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APLICACION DEL APARATO DE ARRASTRE
El aparato de arrastre es un dispositivo que consta de dos partes - A y B – y que facilita la ad-
herencia entre el portillo del Minibar y el portillo del mueble en el cual está empotrado, tanto 
en la fase de apertura como en la fase de cierre.
Observar las instrucciones detalladas a continuación para instalar el aparato de arrastre:
-	 atornillar la parte A al portillo del Minibar;
-	 abrir el portillo del Minibar a 90°;
-	 atornillar la parte B en posición perfectamente horizontal sobre la parte interior de la puerta 

del mueble y fijarla dentro de la parte A, de manera que pueda actuar como guía deslizante.
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¡Atención!
Para garantizar el correcto cierre de la puerta del Minibar, 
asegúrese que la distancia entre la parte interior de la puerta 
de la unidad y el exterior de la puerta del refrigerador no es 
mayor que 9 mm.
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CUIDADO Y LIMPIEZA

•	 Limpie regularmente el interior y el exterior del frigorífico utilizando solamente agua tibia y 
detergente neutro.

•	 Tras el lavado, enjuáguelo con agua limpia y séquelo perfectamente con un paño suave.
•	 No utilice: productos específicos para cristales y espejos; detergentes líquidos, en polvo, o en aerosol; 

disolventes; alcohol; amoniaco o productos abrasivos.
•	 Caso de que no se utilice el minibar, se aconseja secar bien el interior y dejar la puerta semiabierta 

para ventilar el interior.
•	 Antes del mantenimiento, desactive el aparato y desconecte el enchufe de alimentación de la toma 

de corriente.
•	 Este aparato contiene hidrocarburos en la unidad de refrigeración. Solo una persona cualificada 

debe realizar el mantenimiento y la recarga de la unidad.
•	 Examine regularmente el desagüe del aparato y, si es necesario, límpielo. Si el desagüe está 

bloqueado, el agua descongelada se acumula en la parte inferior del aparato.
•	 Examine regularmente el desagüe del aparato y, si es necesario, límpielo. Si el desagüe está 

bloqueado, el agua descongelada se acumula en la parte inferior del aparato.
•	 El interior de la bodega debe limpiarse regularmente para evitar los olores.
•	 Compruebe regularmente la junta de la puerta para asegurarse de que no hay residuos.
•	 Desconecte la alimentación antes de limpiar y retire todos los alimentos, estantes, cajones, etc.
•	 Limpie las superficies internas con una solución de agua tibia y bicarbonato de sodio. La solución 

debe constar de aproximadamente 2 cucharadas de bicarbonato de sodio por cada cuarto de agua.
•	 Enjuague y seque completamente.

SERVICIO TÉCNICO

En caso de que funcione en forma anómala o no funcione, verificar si:
a)	 la clavija está insertada correctamente en el tomacorriente;
b)	 la tensión de la red coincide con la indicada en la tabla de DATOS TÉCNICOS;
c)	 la perilla de regulación de la temperatura no está en la posición “0”;
d)	 el minibar está cerca de fuentes de calor o bajo el sol;
e)	 el frigorífico ha sido instalado garantizando el respecto de las aberturas de ventilación.
f)	 Si necesita reparar el aparato, póngase en contacto con un servicio técnico autorizado. Utilice 

únicamente piezas de repuesto originales.
g)	 Si el frigorífico sigue sin funcionar, póngase en contacto con un servicio técnico autorizado o consulte 

la información de contacto en nuestra página web www.indelb.com 
h)	 Tenga en cuenta que una reparación por cuenta propia o no profesional podría tener consecuencias 

para la seguridad y anular la garantía.
i)	 Las siguientes piezas de repuesto estarán disponibles durante 7 años a partir de la descatalogación 

del modelo: termostatos, sensores de temperatura, placas de circuito impreso, fuentes de luz, tiradores 
de puertas, bisagras de puertas, bandejas y cestas. Tenga en cuenta que algunas de estas piezas de 
repuesto solo están disponibles para reparadores profesionales, y que no todas las piezas de repuesto 
son adecuadas para todos los modelos. Las juntas de las puertas estarán disponibles durante 10 años 
a partir de la descatalogación del modelo.

j)	 Si necesita pedir una pieza de repuesto, póngase en contacto con un servicio técnico autorizado o 
consulte la información de contacto en nuestra página web www.indelb.com
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DATOS TÉCNICOS: BASE DE DATOS EPREL

La información técnica se encuentra en la placa de datos situada en la parte interna del aparato 
y en la etiqueta energética. El código QR de la etiqueta energética suministrada con el aparato 
proporciona un enlace web a la información relativa al rendimiento del aparato en la base de 
datos EPREL de la UE. Conserve la etiqueta energética para su referencia junto con el manual de 
usuario y todos los demás documentos suministrados con este aparato.
También se puede encontrar la misma información en EPREL a través del enlace https://eprel.
ec.europa.eu y el nombre del modelo y el número de producto que se encuentran en la placa 
de datos del aparato. Consulte el enlace www.theenergylabel.eu para obtener información 
detallada sobre la etiqueta energética. La información técnica se encuentra en la placa de datos, 
en la parte externa o interna del aparato y en la etiqueta.

SÓLO PARA LAS VENTAS DENTRO DE LA COMUNIDAD 
EUROPEA (UE)
Este aparato está marcado en conformidad con la Directiva Europea 2012/19/EU (WEEE). El 
símbolo presente en el producto indica que este último no debe ser tratado como un residuo 
doméstico.
Este producto debe ser tratado como un RAEE profesional, por lo que debe garantizarse que 
no entre en la cadena de los flujos de residuos urbanos.
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SÉRIES K20

CARACTÉRISTIQUES
TECHNIQUES

CLASSE DE 
PRODUIT
(L)

DIMENSIONS
HXLXP
(MM)

TENSION
(V)
FREQUENCE
(HZ)

PUISSANCE
NOMINALE
(W)

TYPE DE 
GAZ
UTILISÉ

POIDS 
NET
(KG)

K20
ECOSMART 20 440x420x380 220 - 240

50 Hz 58 R 600a
(0,018 kg) 15.3

K20
ECOSMART
PV

20 440x420x390 220 - 240
50 Hz 58 R 600a

(0,018 kg) 18.7

K20
ECOSMART
G

20 440x420x390 220 - 240
50/60 Hz 58 R 600a

(0,018 kg) 15.3

K20
ECOSMART
G PV

20 440x420x400 220 - 240
50/60 Hz 58 R 600a

(0,018 kg) 18.7

CARACTÉRISTIQUES
TECHNIQUES

CLASSE DE 
PRODUIT
(L)

DIMENSIONS
HXLXP
(MM)

TENSION
(V)
FREQUENCE
(HZ)

PUISSANCE
NOMINALE
(W)

TYPE DE 
GAZ
UTILISÉ

POIDS 
NET
(KG)

K20
SMART 20 440x420x380 220 - 240

50 Hz 58 R 134a
(0,036 kg) 15.3

K20
SMART
PV

20 440x420x390 220 - 240
50 Hz 58 R 134a

(0,036 kg) 18.7

K20
SMART
G

20 440x420x390 220 - 240
50/60 Hz 58 R 134a

(0,036 kg) 15.3

K20
SMART
G PV

20 440x420x400 220 - 240
50/60 Hz 58 R 134a

(0,036 kg) 18.7
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SÉRIES K35

CARACTÉRIS-
TIQUES
TECHNIQUES

CLASSE DE 
PRODUIT
(L)

DIMENSIONS
HXLXP
(MM)

TENSION
(V)
FREQUENCE
(HZ)

PUISSANCE
NOMINALE
(W)

TYPE DE 
GAZ
UTILISÉ

POIDS 
NET
(KG)

CO2 EQ.

K35
ECOSMART 35 555x400x425 220 - 240

50 Hz 58 R 600a
(0,019 kg) 17.3

K35
ECOSMART
PV

35 555x400x435 220 - 240
50 Hz 58 R 600a

(0,019 kg) 21.8

K35
ECOSMART
G

35 555x400x425 220 - 240
50/60 Hz 58 R 600a

(0,019 kg) 17.3

K35
ECOSMART G
PV

35 555x400x435 220 - 240
50/60 Hz 58 R 600a

(0,019 kg) 21.8

K35
SMART 35 555x400x425 220 - 240

50 Hz 58 R 134a
(0,040 kg) 17.3 0,0572t

K35
SMART
PV

35 555x400x435 220 - 240
50 Hz 58 R 134a

(0,040 kg) 21.8 0,0572t
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SÉRIES K40

CARACTÉRISTIQUES
TECHNIQUES

CLASSE DE 
PRODUIT
(L)

DIMENSIONS
HXLXP
(MM)

TENSION (V)
FREQUENCE
(HZ)

PUISSANCE 
NOMINALE 
(W)

TYPE DE 
GAZ
UTILISÉ

POIDS 
NET
(KG)

CO2 EQ.

K40
ECOSMART 40 555x400x470 220 - 240

50 Hz 58 R 600a
(0,019 kg) 19.1

K40
ECOSMART
PV

40 555x400x480 220 - 240
50 Hz 58 R 600a

(0,019 kg) 22.8

K40
ECOSMART
PV 3D

40 555x400x480 220 - 240
50 Hz 58 R 600a

(0,019 kg) 22.8

K40
ECOSMART
G

40 560x400x470 220 - 240
50/60 Hz 58 R 600a

(0,019 kg) 19.1

K40
ECOSMART
G PV

40 560x400x480 220 - 240
50/60 Hz 58 R 600a

(0,019 kg) 22.8

K40
SMART 40 560x400x470 220 - 240

50 Hz 75 R 134a
(0,040 kg) 19.1 0,0572t

K40
SMART
PV

40 560x400x480 220 - 240
50 Hz 75 R 134a

(0,040 kg) 22.8 0,0572t

K40
SMART
G

40 560x400x470 220 - 240
50/60 Hz 75 R 134a

(0,040 kg) 19.1 0,0572t

K40
SMART G
PV

40 560x400x480 220 - 240
50/60 Hz 75 R 134a

(0,040 kg) 22.8 0,0572t
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SÉRIES K60

CARACTÉRIS-
TIQUES
TECHNIQUES

CLASSE DE 
PRODUIT
(L)

DIMENSIONS
HXLXP
(MM)

TENSION
(V)
FREQUENCE
(HZ)

PUISSANCE
NOMINALE
(W)

TYPE DE 
GAZ
UTILISÉ

POIDS 
NET
(KG)

CO2 EQ.

K60
ECOSMART 60 570x495x485 220 - 240

50 Hz 58 R 600a
(0,019 kg) 21

K60
ECOSMART
PV

60 570x495x495 220 - 240
50 Hz 58 R 600a

(0,019 kg) 25.5

K60
ECOSMART
G

60 570x500x490 220 - 240
50/60 Hz 58 R 600a

(0,019 kg) 21

K60
ECOSMART G
PV

60 570x495x495 220 - 240
50/60 Hz 58 R 600a

(0,019 kg) 25.5

K60
SMART 60 570x500x490 220 - 240

50 Hz 75 R 134a
(0,040 kg) 21 0,0572t

K60
SMART
PV

60 570x495x495 220 - 240
50 Hz 75 R 134a

(0,040 kg) 25.5 0,0572t

K60
SMART
G

60 570x500x490 220 - 240
50/60 Hz 75 R 134a

(0,040 kg) 21 0,0572t

K60
SMART G
PV

60 570x495x495 220 - 240
50/60 Hz 75 R 134a

(0,040 kg) 25.5 0,0572t

NOTE: Des informations supplémentaires figurent sur l’étiquette à l’intérieur du produit.

Les modèles SMART contiennent du gaz fluoré à effet de serre R134a à l’intérieur d’un système herméti-
quement étanche dont le fonctionnement dépend de la présence de ce gaz.
Les modèles ECOSMART contiennent de l’isobutane (R600a), gaz naturel hautement compatible avec 
l’environnement.
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 AVERTISSEMENTS

	 AVERTISSEMENT!
Le présent appareil est conçu pour être utilisé pour des applications domestiques ou similaires telles que:
•	 Les zones cuisine/repas destinées au personnel de magasins, bureaux et autres lieux de travail;
•	 Les établissements d’agritourisme, les hôtels/motels (pour les clients) et autres espaces de type 

résidentiel;
•	 Les chambres d’hôtes;
•	 Les services traiteurs et autres applications hors ventes au détail.
Les Minibars ne doivent en aucun cas être installés en extérieur, pas même à l’abri sous un auvent.
Pour les branchements, il est déconseillé de faire usage de rallonges et de prises multiples; dans le cas 
où le Minibar serait installé entre d’autres éléments d’ameublement, veiller à s’assurer que le câble n’est 
ni plié ni écrasé au point que cela puisse constituer un danger.
Ne pas effectuer d’interventions de nettoyage ou d’entretien sans avoir préalablement débranché le 
Minibar du secteur d’alimentation électrique.
Pour garantir un bon fonctionnement et une consommation de courant limité, il est important que l’ins-
tallation soit correctement effectuée. Pour garantir un fonctionnement optimal, veiller à ce que le groupe 
réfrigérant soit bien aéré.
IndelB est déchargé de toute responsabilité en cas de dommages physiques ou matériels (Minibar com-
pris) causés par une installation effectuée d’une manière autre que celle décrite dans le présent manuel.

	 AVERTISSEMENT!

•	 Avant l’installation et l’utilisation de l’appareil, veiller à lire soigneusement les instructions fournies.
•	 Veiller à conserver les instructions avec l’appareil pour pouvoir les consulter en cas de besoin.
•	 Faire en sorte que les ouvertures de ventilation, présentes sur le corps de l’appareil ou dans la struc-

ture incorporée, ne soient pas obstruées.
•	 Ne pas utiliser de dispositifs mécaniques autres que ceux recommandés par le constructeur pour 

accélérer le dégivrage.
•	 L’appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans et par des personnes à capacités phy-

siques, sensorielles ou mentales réduites ou bien ne possédant pas l’expérience ni les connaissances 
nécessaires, à condition que ce soit sous une surveillance ou d’avoir reçu les instructions relatives à 
l’utilisation de l’appareil dans des conditions de sécurité et à condition d’en avoir compris les dangers.

•	 L’appareil peut être utilisé par des enfants d’âge compris entre 3 et 8 ans et par des personnes souf-
frant de handicaps sévères à condition de recevoir les instructions nécessaires à cet effet.

•	 Les enfants de moins de 3 ans doivent être maintenus à bonne distance de l’appareil à moins d’être 
constamment surveillés.

•	 Ne pas laisser des enfants jouer avec l’appareil.
•	 Les enfants ne doivent effectuer aucune opération de nettoyage ou d’entretien sur l’appareil sans 

surveillance.
•	 Ne pas laisser les matériaux d’emballage à la portée des enfants et les éliminer de manière appro-

priée.
•	 Cet appareil de réfrigération doit être utilisé à une température ambiante comprise entre 16 °C et 32 

°C.
•	 Attendre au moins 4 heures avant de brancher l’appareil à l’alimentation, cela permet à l’huile affluer 

à nouveau au compresseur.
•	 Cet appareil de réfrigération n’est pas adapté à la congélation d’aliments.
•	 Il n’existe aucune différence de consommation entre les différentes combinaisons possibles de claies 

et paniers.
•	 Le réglage du réfrigérateur sur une température plus basse (réglage du thermostat sur une valeur 
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plus élevée) permet de mieux conserver les aliments. 
•	 L’appareil ne contient pas de logements spécifiquement destinés à la conservation de types 

d’aliments particuliers. Les dimensions de l’appareil ne permettent pas de régler différentes 
températures à l’intérieur.

•	 Ne pas utiliser d’appareils électriques autres que ceux recommandés par le constructeur à 
l’intérieur du compartiment de conservation des aliments de l’appareil.

•	 Avant son élimination, ne pas laisser le réfrigérateur à proximité de flammes ou de subs-
tances incandescentes.

•	 Le Minibar n’est pas prévu pour être utilisé sur des véhicules de transport en commun.
•	 Surveiller soigneusement les enfants pour éviter qu’ils ne jouent avec l’appareil.
•	 Il est recommandé de ne pas utiliser de rallonges sur le câble d’alimentation.
•	 Risque pour les enfants de rester enfermés. Avant de jeter l’ancien appareil:
	 -Retirer les volets.
	 -Laisser les claies en place pour que les enfants ne puissent pas s’introduire facilement.
•	 Ne pas conserver dans cet appareil des produits explosifs tels que des bombes de spray 

contenant un gaz inflammable.
•	 Risque d’incendie ou de décharge électrique.
•	 En cas de dommage causé au circuit de réfrigérant, s’assurer de l’absence de flammes et de 

sources d’ignition dans la pièce. Ventiler la pièce.
•	 Veiller à éviter tout contact entre des objets chauds et les parties en plastique de l’appareil.
•	 Ne pas conserver de gaz ni de liquides inflammables à l’intérieur de l’appareil.
•	 Ne pas placer de produits ou d’objets inflammables, ni de produits contenant un liquide 

inflammable, à l’intérieur, à proximité ou sur l’appareil.
•	 Ne pas toucher le compresseur ni le condensateur. Risque de brûlure!
•	 Ne pas utiliser d’adaptateur, de prise multiple ni de rallonge.
•	 Veiller à ne pas causer de dommages aux composants électriques (fiche d’alimentation, 

câble d’alimentation et compresseur). Pour changer les composants électriques, contacter 
l’assistance ou faire appel à un électricien.

 ATTENTION !

•	 Veiller à ne pas endommager le circuit de réfrigérant. Il contient de l’isobutane (R600a), gaz 
naturel à haut degré de compatibilité environnementale. Ce gaz est inflammable.

  ATTENTION !

•	 Utiliser le minibar uniquement pour le refroidissement et la conservation de boissons et 
snacks fermés.

•	 Ne pas conserver d’aliments périssables dans le minibar.
•	 Les aliments peuvent être conservés dans leur conditionnement d’origine ou dans des 

récipients appropriés.
•	 Le minibar n’est pas prévu pour entrer en contact avec des aliments.
•	 Le minibar n’est pas prévu pour la conservation de médicaments. Pour ces produits, se 

reporter aux instructions figurant dans la notice.
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INSTALLATION

Pour garantir une installation optimale, veiller à ce que soit garantie l’aération du groupe réfrigérant en 
réalisant des ouvertures d’arrivée et de sortie d’air comme indiqué sur la figure qui suit.

AÉR ATION

Le système de réfrigération à compresseur dégage de la chaleur et nécessite une bonne aération 
(l’installation dans une pièce mal ou peu ventilée est par conséquent déconseillée). Le Minibar doit être 
installé au sein d’un espace doté d’une ouverture qui assure le renouvellement d’air nécessaire et il est 
indispensable de ne pas couvrir et de ne pas obstruer les grilles assurant la ventilation de l’appareil. Il est 
par ailleurs important d’éviter d’installer le Minibar à un endroit directement exposé à la lumière du soleil 
ni à proximité d’autres sources de chaleur. 

Pour les modèles encastrés, introduire le minibar dans le 
meuble, introduire le Minibar dans le meuble en veillant 
à ce que le ventilateur dépasse dans le conduit de 
ventilation en garantissant une section d’arrivée et de 
sortie d’air d’au moins 200 cm2/31 inch2, correspondant 
à une hauteur de 48 mm/1,89 inch pour toute la 
largeur du minibar. Maintenir un dégagement de 60 
mm/2,36 inch entre le minibar et le meuble sur les côtés 
supérieurs, à droite et à gauche.

L’écart entre le haut du réfrigérateur et le mur doit être 
de 21 mm ~ 30 mm/0,82~1,18 inch. Si l’écart dépasse 30 
mm/1,18 inch, l’installation d‘un support entre le haut 
du réfrigérateur et le mur est nécessaire pour garantir 
que la hauteur maximale de l’écart e st 30mm/1,18 inch.

Introduire le Minibar dans le meuble en veillant à 
ce que le ventilateur dépasse dans le conduit de 
ventilation en garantissant une section d’arrivée et de 
sortie d’air d’au moins 200 cm2.

max. 40 mm/1,57 inch
min. 30 mm/1,18 inch
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BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE ET MISE A LA TERRE
Avant de brancher la fiche à une prise de courant, s’assurer que la tension de secteur cor-
respond à celle indiquée sur la plaque des données techniques (apposée à l’intérieur du 
Minibar) et que la prise est reliée à la terre, conformément aux normes de sécurité en vigueur 
applicables aux installations électriques. Par ailleurs, la prise doit être mesure de supporter la 
puissance maximum de l’appareil (indiquée sur la plaque susmentionnée).

	 ATTENTION!
Si la prise n’est pas reliée à la terre et/ou en cas d’utilisation de prises multiples ou d’adapta-
teurs, le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages physiques et/ou matériels 
(Minibar compris).

	 ATTENTION!
L’utilisateur doit impérativement avoir accès à la prise d’alimentation.

	 ATTENTION!
Dans le cas où le câble d’alimentation serait endommagé, pour prévenir tout risque, il doit 
être changé par le fabricant, par un technicien d’entretien de ce dernier ou par une personne 
possédant les compétences nécessaires à cet effet.
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GÉNÉRALITÉS -  K SMART ET K ECOSMART
Les Minibars des séries K SMART et K ECOSMART peuvent fonctionner dans trois modalités différentes :

NORMALE : un commutateur permet de sélectionner les options de froid minimum et froid 
maximum. Le réglage du thermostat permet d’obtenir un cycle de réfrigération normal, 
avec dégivrage électronique.

TIMER : permet de programmer les temps de fonctionnement du compresseur.

SYSTÈME SMART : détecte la présence du client dans la chambre et met en marche le 
compresseur quand le client sort.

À la livraison, le Minibar est réglé sur la modalité NORMALE.

.
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DESCRIPTION ET FONCTIONNEMENT
FONCTIONNEMENT EN MODALITÉ NORMALE (K SMART - K ECOSMART)

Vous pouvez régler la température de refroidissement à l’intérieur du minibar à l’aide du com-
mutateur à 4 positions:

•	 Le minibar est éteint lorsqu’il est en position OFF.
•	 Le minibar fonctionne à une température interne constamment plus élevée (refroidissement 

réduit) lorsqu’il est en position MIN.
•	 Le minibar fonctionne à une température interne moyenne constante lorsqu’il est en position 

MED.
•	 Le minibar fonctionne à une température interne constamment inférieure (refroidissement 

supérieur) lorsqu’il est en position MAX.

FONCTIONNEMENT EN MODALITÉ TIMER (K SMART - K ECOSMART)
Voir Chapitre UTILISATION DU TIMER.
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FONCTIONNEMENT EN MODALITÉ SYSTÈME SMART (K 
SMART -  K ECOSMART)
Le SYSTÈME SMART règle l’allumage et l’arrêt du compresseur selon que le client est présent dans la 
chambre ou qu’il en est absent. L’utilisation du SYSTÈME SMART nécessite la présence dans la chambre 
d’une unité d’économies d’énergie (Energy Saver), à savoir d’un logement porte-carte pour la fonction 
d’économies d’énergie.
Le client entre dans la chambre et introduit la carte dans le logement, l’unité d’économies d’énergie 
(Energy Saver) envoie au Système Smart un signal de présence du client dans la chambre et le compres-
seur du Minibar s’arrête (les produits présents à l’intérieur restent durablement frais grâce au froid que la 
plaque d’accumulation libère). Quand le client quitte la chambre et retire la carte de l’unité d’économies 
d’énergie (Energy Saver), un autre message est envoyé au Système Smart et le Minibar se remet en 
marche. Si le client reste longtemps dans la chambre et que le froid accumulé dans la plaque est épuisé, 
le Minibar se remet en marche automatiquement pour que les produits présents à l’intérieur restent 
frais. Si la chambre reste longuement inoccupée, le Minibar fonctionne en modalité à hautes économies 
d’énergie.

	 ATTENTION!
En modalité SYSTÈME SMART, l’utilisation de la télécommande et du timer n’est pas prévue.
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Au dos du Minibar, deux fiches d’alimentation sont présentes (K SMART et K ECOSMART).
-	 Brancher la fiche “POWER” à la prise de la chambre prévue pour le Minibar (prise non reliée 

à l’unité d’économies d’énergie).
-	 Brancher la fiche “SIGNAL” à toute prise reliée à l’unité d’économies d’énergie (Energy saver).
NOTE: le Minibar fonctionne en modalité NORMALE/TIMER si la fiche “SIGNAL” n’est pas bran-
chée; dans ce cas le fonctionnement n’est pas lié à la présence du client dans la chambre et le 
Minibar fonctionne en fonction de la température réglée par le client à l’aide du sélecteur décrit 
dans le chapitre DESCRIPTION ET FONCTIONNEMENT.

	 ATTENTION!
Si le câble POWER et le câble SIGNAL sont branchés intervertis, le Minibar fonctionne quand le 
client est dans la chambre et s’éteint quand il en est absent.
Pour s’assurer que le branchement a été effectué correctement, s’assurer que la lumière s’allu-
me en ouvrant la porte du Minibar après s’être assuré que :
1)	 l’unité d’économies d’énergie (Energy saver) n’est pas en marche, à savoir que la smart card 

n’est pas en place.
2)	 le Minibar est allumé (à savoir que le sélecteur de température sur le devant du Minibar n’est 

pas sur la position “0”).
Dans le cas où la lumière ne s’allumerait pas, intervertir le branchement des deux câbles d’ali-
mentation.
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UTILISATION DU TIMER
Les Minibars de la série K sont dotés d’un thermostat préréglé sur la partie postérieure (la température a 
déjà été réglée au niveau de fonctionnement optimal). La durée des cycles de refroidissement peut être 
sélectionnée par l’intermédiaire de la télécommande. Quand le Minibar est connecté a l’alimentation 
électrique, il s’allume automatiquement en utilisant les fonctions du thermostat mécanique.

CYCLE DE FONCTIONNEMENT DU COMPRESSEUR DU K CONTRÔLÉ PAR LE TEMPORISA-
TEUR ÉLECTRONIQUE

PROGRAMM TEMPS DE TRAVAIL TEMPÉRATURE AMBIANTE

1° Cycle 2° Cycle

P1 09-12 18-21 25°C

P2 09-13 17-21 28°C

P3 09-13 17-22 30°C

P4 Réglable

OFF Eteint

ON OFF
Le compresseur est en fonctions pour 
refroidir le contenu du Minibar et pour 
congeler la plaque d’accumulation de 
froid (6 heures sur 24 suffisent).

Le compresseur est éteint et 
le froid emmagasiné dans la 
plaque d’accumulation main-
tient la température interne 
du Minibar.

PROGRAMMES SELECTIONNÉS POUR LA VERSION K, DANS LAQUELLE ON PEUT INSTALLER 
UN PANNEAU SUR LA PORTE

PROGRAMM TEMPS DE TRAVAIL TEMPÉRATURE AMBIANTE

1° Cycle 2° Cycle

P1 09-14 17-22 ≤ 25°C

P2 08-14 17-23 ≤ 28°C

P3 07-14 17-23 ≤ 30°C

P4 Réglable

OFF Eteint 

PROGRAMMES SELECTIONNÉS POUR LA VERSION K AVEC PORTE EN VERRE
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UTILISATION DE LA TÉLÉCOMMANDE

Le Minibar à compresseur est doté d’une télécommande qui permet d’intervenir sur le fonctionnement 
du compresseur de telle sorte que celui-ci soit activé à des moments précis de la journée. A chaque 
Minibar correspondent trois périodes d’activation préprogrammées et une, (P4), programmable par 
l’utilisateur. Il est possible d’établir au maximum deux cycles ON/OFF sur l’arc de 24 heures. La télécom-
mande est facile à utiliser. Après avoir sélectionné le programme voulu sur la télécommande, il suffit 
d’approcher cette dernière du récepteur situé à l’extérieur du Minibar (à une distance d’environ 30 à 40 
cm). Maintenir enfoncée la touche de la télécommande relative au programme voulu pendant au moins 
deux secondes:

189A0476

“beep”
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PROGRAMMATION DE L’HEURE
En appuyant sur n’importe quelle touche, de P1 à P4, à plusieurs reprises, le moniteur affiche le pro-
gramme sélectionné puis l’heure.
Pour programmer l’heure, appuyer simultanément sur P2 et P3. Les chiffres de l’heure se mettent ensuite 
à clignoter et sur le moniteur s’affiche “set time”.

Appuyer sur - (P2) et + (P3) pour régler l’heure.
Pour passer au réglage des minutes, appuyer sur P1 puis sur - (P2) et 
+ (P3).

Appuyer sur P4 pour sauvegarder l’heure réglée, laquelle est ensuite 
affichée par le moniteur.
Pour définir un programme (P1, P2, P3 ou P4) sur le Minibar, appuyer 
sur la touche du programme voulu pendant au moins 2 secondes.

Si les batteries sont déchargées, sur le moniteur s’affiche le symbole 
suivant:

Appuyer sur ON/OFF pour éteindre le Minibar, ensuite le moniteur 
affiche “Off”. Pour re-activer la télécommande, appuyer à nouveau sur la 
touche ON/OFF.

	 ATTENTION!
En cas de coupure de courant pendant moins de 48 heures, le Minibar 
se rallume ensuite en activant le programme précédemment sélectionné. 
En cas de coupure de courant pendant plus de 48 heures, le fonctionne-
ment du Minibar est contrôlé par le thermostat pré-réglé. Pour re-sélectionner un programme, suivre les 
instructions fournies dans le chapitre UTILISATION DE LA TÉLÉCOMMANDE.

	 ATTENTION!
En cas de coupure de courant volontaire, attendre au moins 15 minutes avant de re-allumer le réfri-
gérateur (c’est-à-dire de le reconnecter à l’alimentation électrique). Autrement, le compresseur peut se 
bloquer pour quelques minutes avant de fonctionner à nouveau.
le Minibar se met ensuite à fonctionner et le moniteur affiche le symbole qui suit.

SET TIME

    TIME

OFF
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SET TIME OFF 
TIME 
ON 1 

TIME 
ON 2 

Après installation de la batterie, le moniteur affiche pendant 5 secondes le symbole qui suit.

Ensuite, le moniteur affiche l’heure. Dans le cas où aucune touche ne serait enfoncée dans les 
8 secondes qui suivent, les indications s’effacent du moniteur jusqu’à ce qu’une touche ne soit 
à nouveau enfoncée.

En appuyant sur la touche P1, P2 ou P3, le moniteur visualise les programmes préétablis et les 
symboles qui suivent. Attention: les programmes P1-P2 et P3 sont préétablis et ne peuvent être 
modifiés.

SET TIME OFF 
TIME 
ON 1 

TIME 
ON 2 

Programmes selectionnés pour la version 
K, dans laquelle on peut installer un panneau 

sur la porte

Programmes selectionnés pour la 
version K avec porte en verre

TIME
ON 1

TIME
ON 2

TIME
OFF 1

TIME
OFF 2

TIME
ON 1

TIME
ON 2

TIME
ON 1

TIME
ON 2

TIME
OFF 1

TIME
OFF 2

TIME
OFF 1

TIME
OFF 2

TIME 
ON 1 

TIME 
ON 2 

TIME 
OFF 1 

TIME 
OFF 2 

TIME 
ON 1 

TIME 
ON 2 

TIME 
ON 1 

TIME 
ON 2 

TIME 
OFF 1 

TIME 
OFF 2 

TIME 
OFF 1 

TIME 
OFF 2 

Programmes selectionnés pour la version K, dans laquelle on peut installer un panneau sur la porte

Programmes selectionnés pour la version K avec porte en verre
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En appuyant sur la touche P4, le moniteur affiche le symbole suivant:

Le programme P4 permet à l’utilisateur de définir deux cycles de fonctionnement du Minibar (le premier 
cycle Time on1 –Time off1 et le second cycle Time on2 et Time off2).
Pour personnaliser le programme P4:
appuyer simultanément sur P1 et P4.
“Time On1”, sur la gauche, doit ensuite se mettre à clignoter.
Utiliser les touches - (P2) et + (P3) pour programmer l’heure d’activation du premier cycle.
Appuyer sur la touche P1 pour passer aux données suivantes et utiliser à nouveau les touches - et + pour 
modifier l’heure d’activation et d’arrêt des cycles de fonctionnement du compresseur.
Après avoir effectué la personnalisation du programme, appuyer sur P4 pour sauvegarder la program-
mation.

NOTE : après avoir utilisé le Minibar en modalité TIMER, pour le replacer en modalité NORMALE, 
appuyer sur la touche P4 de la télécommande, après avoir réglé tous les horaires sur la valeur 00:00 (voir 
chapitre : RÉGLAGE DE L’HEURE).

NOTE : après avoir utilisé le Minibar en modalité SMART, pour le replacer en modalité NORMALE, 
débrancher le câble SIGNAL et appuyer sur la touche P4 de la télécommande, après avoir réglé tous les 
horaires sur la valeur 00:00 (voir chapitre : RÉGLAGE DE L’HEURE).

HITS ET CONSEILS

Bruits normaux de fonctionnement
Les bruits suivants sont normaux lorsque l’appareil est en cours de fonctionnement:
•	 Un léger gargouillis lorsque le liquide réfrigérant est pompé.
•	 Un ronronnement et un bruit de pulsation provenant du compresseur lorsque le liquide réfrigérant 

est pompé.
•	 Un bruit de craquement soudain provenant de l’intérieur de l’appareil provoqué par une dilatation 

thermique (un phénomène naturel et inoffensif).
•	 Un léger cliquetis du thermostat lorsque le compresseur s’active ou se désactive.

Conseils d’économie d’énergie
•	 Évitez d’ouvrir trop souvent la porte du congélateur et ne la laissez ouverte que le temps nécessaire.

TIME
ON 1

TIME
ON 2

TIME
OFF 1

TIME
OFF 2

TIME
ON 1

TIME
ON 2

TIME
OFF 1

TIME
OFF 2

Programmes selectionnés pour la version 
K, dans laquelle on peut installer 

un panneau sur la porte

Programmes selectionnés pour la version 
K avec porte en verre
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APPLICATION DU DISPOSITIF DE JUMELAGE
Le dispositif de jumelage est composé des parties A et B. Il permet de faire adhérer la porte 
du minibar à la porte du meuble dans lequel il est monté, aussi bien pendant l’ouverture que 
pendant la fermeture.
Pour installer le dispositif de jumelage:
-	 visser la partie A à la porte du minibar;
-	 ouvrir la porte du Minibar à 90°;
-	 visser la partie B, parfaitement horizontale, à la partie intérieure du vantail du meuble; puis 

l’insérer dans la partie A de façon qu’elle puisse fonctionner comme guide de coulissement.

30
9

20

150
5

27,5

45
45

189A0032

A B

189A0482

B

A

Attention!
Pour assurer une fermeture correcte de la porte du Minibar, 
s’assurer que la distance entre la partie intérieure de la porte 
du meuble et l’extérieur de la porte du réfrigérateur n’est pas 
supérieure à 9 mm.
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ENTRETIEN ET NETTOYAGE

•	 Nettoyer régulièrement l’intérieur et l’extérieur du réfrigérateur en utilisant exclusivement de l’eau 
tiède et un détergent neutre.

•	 A l’issue du lavage, rincer à l’eau propre et essuyer soigneusement avec un chiffon souple.
•	 Ne pas utiliser : produits pour le nettoyage des glaces et des vitres ; détergents liquides, en poudre 

ou spray ; solvants ; alcool ; ammoniac ou produits abrasifs.
•	 Dans le cas où le minibar ne serait pas utilisé, il est recommandé de bien essuyer la partie interne et 

de laisser la porte entr’ouverte pour aérer l’intérieur.
•	 Avant toute intervention d’entretien, éteindre l’appareil et débrancher la fiche d’alimentation de la 

prise de courant.
•	 L’unité de refroidissement de l’appareil contient des hydrocarbures. Seul un personnel qualifié peut 

effectuer les opérations d’entretien et de recharge de l’unité.
•	 Contrôler régulièrement le drainage de l’appareil et si nécessaire le nettoyer. Si le drainage est 

bloqué, l’eau décongelée s’accumule sur la partie inférieure du dispositif.
•	 Contrôler régulièrement le drainage de l’appareil et si nécessaire le nettoyer. Si le drainage est 

bloqué, l’eau décongelée s’accumule sur la partie inférieure du dispositif.
•	 La partie interne de la cave à vin doit être nettoyée régulièrement pour prévenir la formation 

d’odeurs.
•	 Contrôler régulièrement le joint de la porte pour s’assurer de l’absence de détritus.
•	 Éteindre l’appareil avant le nettoyage, en retirer tous les aliments, les claies, les tiroirs, etc.
•	 Laver les surfaces internes avec une solution d’eau tiède et de bicarbonate. La solution doit être 

constituée de 2 cuillères de bicarbonate pour un quart de litre d’eau.
•	 Rincer et bien essuyer.

ASSISTANCE

En cas de non-fonctionnement ou fonctionnement irrégulier, vérifier que : 
a)	 la fiche est correctement introduite dans la prise de réseau;
b)	 la tension de réseau correspond bien à celle indiquée dans le tableau des DONNEES TECHNIQUES;
c)	 la commande de réglage de la température n’est pas sur la position « 0 » ;
d)	 le réfrigérateur n’est pas situé près de sources de chaleur ou sous le soleil;
e)	 le réfrigérateur est installé dans le respect des ouvertures de ventilation.
f)	 Pour réparer l’appareil, contacter un centre d’assistance agréé. Utiliser uniquement des pièces 

détachées d’origine.
g)	 Si le réfrigérateur ne fonctionne pas, contacter un centre d’assistance agréé ou faire référence aux 

contacts indiqués sur notre site internet www.indelb.com 
h)	 Note : les réparations effectuées par soi-même ou sans les compétences professionnelles nécessaires 

peuvent compromettre la sécurité et annuler la garantie.
i)	 Les pièces détachées suivantes seront disponibles pendant 7 ans après l’arrêt de la production du 

modèle : thermostats, capteurs de température, cartes à circuit imprimé, sources lumineuses, poignées 
de porte, charnières de porte, claies et paniers. Note : certaines de ces pièces détachées sont 
disponibles uniquement pour les réparateurs professionnels et les pièces détachées ne concernent 
pas toutes l’ensemble des modèles. Les joints de porte seront disponibles pendant 10 ans après l’arrêt 
de la production du modèle.

j)	 Au besoin, pour commander des pièces détachées, contacter un centre d’assistance agréé ou faire 
référence aux contacts indiqués sur notre site internet www.indelb.com
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES: BASE DE DONNÉES EPREL 

Les informations techniques se trouvent sur l’étiquette située à l’intérieur de l’appareil et sur 
l’étiquette de la classe énergétique. Le code QR présent sur l’étiquette de la classe énergétique de 
l’appareil permet d’accéder, grâce à un lien Internet, aux informations relatives aux performances 
de l’appareil dans la base de données UE EPREL. Conserver l’étiquette de la classe énergétique 
comme référence avec le manuel d’utilisation et avec tous les autres documents fournis avec 
l’appareil.
Les mêmes informations sont disponibles sur le site EPREL à l’adresse https://eprel.ec.europa.eu, 
en faisant référence au modèle et au numéro de produit indiqué sur la plaque de l’appareil. Se 
rendre sur le site www.theenergylabel.eu pour obtenir des informations détaillées sur l’étiquette 
de la classe énergétique. Les informations techniques se trouvent sur la plaque apposée sur le 
côté externe ou interne de l’appareil et sur l’étiquette de la classe énergétique.

UNIQUEMENT POUR LES VENTES DANS L’UNION 
EUROPÉENNE (UE)
Le produit est marqué conformément à la Directive Européenne 2012/19/EU (WEEE). Le sym-
bole figurant sur le produit indique qu’il ne doit pas être traité comme déchet domestique.
Veiller à ce que ce produit ne soit pas éliminé conjointement aux déchets urbains mais traité 
comme DEEE professionnel.

Concerne la France uniquement :
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SERIE K20

TECHNISCHE
DATEN

PRODUKT-
KLASSE (L)

ABMESSUGEN
HXBXT
(mm)

SPANNUNG (V)
FREQUENZ (Hz)

NENNLEIS-
TUNG
(W)

VERWEN-
DETES
GAS

NETTOGE-
WICHT
(KG)

K20
ECOSMART 20 440x420x380 220 - 240

50 Hz 58 R 600a
(0,018 kg) 15.3

K20
ECOSMART
PV

20 440x420x390 220 - 240
50 Hz 58 R 600a

(0,018 kg) 18.7

K20
ECOSMART
G

20 440x420x390 220 - 240
50/60 Hz 58 R 600a

(0,018 kg) 15.3

K20
ECOSMART
G PV

20 440x420x400 220 - 240
50/60 Hz 58 R 600a

(0,018 kg) 18.7

TECHNISCHE
DATEN

PRODUKT-
KLASSE (L)

ABMESSUGEN
HXBXT
(mm)

SPANNUNG (V)
FREQUENZ (Hz)

NENNLEIS-
TUNG
(W)

VERWEN-
DETES
GAS

NETTOGE-
WICHT
(KG)

K20
SMART 20 440x420x380 220 - 240

50 Hz 58 R 134a
(0,036 kg) 15.3

K20
SMART
PV

20 440x420x390 220 - 240
50 Hz 58 R 134a

(0,036 kg) 18.7

K20
SMART
G

20 440x420x390 220 - 240
50/60 Hz 58 R 134a

(0,036 kg) 15.3

K20
SMART
G PV

20 440x420x400 220 - 240
50/60 Hz 58 R 134a

(0,036 kg) 18.7
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SERIE K35

TECHNISCHE
DATEN

PRODUKT-
KLASSE
(L)

ABMES-
SUGEN
HxBx
(mm)

SPANNUNG
(V)
FREQUENZ
(Hz)

NENN-
LEISTUNG
(W)

VERWEN-
DETES
GAS

NET-
TOGE-
WICHT
(KG)

CO2 EQ.

K35
ECOSMART 35 555x400x425 220 - 240

50 Hz 58 R 600a
(0,019 kg) 17.3

K35
ECOSMART 
PV

35 555x400x435 220 - 240
50 Hz 58 R 600a

(0,019 kg) 21.8

K35
ECOSMART
G

35 555x400x425 220 - 240
50/60 Hz 58 R 600a

(0,019 kg) 17.3

K35
ECOSMART G
PV

35 555x400x435 220 - 240
50/60 Hz 58 R 600a

(0,019 kg) 21.8

K35
SMART 35 555x400x425 220 - 240

50 Hz 58 R 134a
(0,040 kg) 17.3 0,0572t

K35
SMART
PV

35 555x400x435 220 - 240
50 Hz 58 R 134a

(0,040 kg) 21.8 0,0572t
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SERIE K40

TECHNISCHE
DATEN

PRODUKT-
KLASSE (L)

ABMESSUGEN
HxBxT
(mm)

SPANNUNG 
(V)
FREQUENZ 
(Hz)

NENN-
LEISTUNG
(W)

VERWEN-
DETES GAS

NET-
TOGE-
WICHT
(KG)

CO2 EQ.

K40
ECOSMART 40 555x400x470 220 - 240

50 Hz 58 R 600a
(0,019 kg) 19.1

K40
ECOSMART
PV

40 555x400x480 220 - 240
50 Hz 58 R 600a

(0,019 kg) 22.8

K40
ECOSMART
PV 3D

40 555x400x480 220 - 240
50 Hz 58 R 600a

(0,019 kg) 22.8

K40
ECOSMART
G

40 560x400x470 220 - 240
50/60 Hz 58 R 600a

(0,019 kg) 19.1

K40
ECOSMART
G PV

40 560x400x480 220 - 240
50/60 Hz 58 R 600a

(0,019 kg) 22.8

K40
SMART 40 560x400x470 220 - 240

50 Hz 75 R 134a
(0,040 kg) 19.1 0,0572t

K40
SMART
PV

40 560x400x480 220 - 240
50 Hz 75 R 134a

(0,040 kg) 22.8 0,0572t

K40
SMART
G

40 560x400x470 220 - 240
50/60 Hz 75 R 134a

(0,040 kg) 19.1 0,0572t

K40
SMART G
PV

40 560x400x480 220 - 240
50/60 Hz 75 R 134a

(0,040 kg) 22.8 0,0572t
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SERIE K60

TECHNISCHE
DATEN

PRODUKT-
KLASSE (L)

ABMESSUGEN
HxBxT
(mm)

SPANNUNG
(V)
FREQUENZ
(Hz)

NENN-
LEISTUNG
(W)

VERWEN-
DETES
GAS

NET-
TOGE-
WICHT
(KG)

CO2 
EQ.

K60
ECOSMART 60 570x495x485 220 - 240

50 Hz 58 R 600a
(0,019 kg) 21

K60
ECOSMART
PV

60 570x495x495 220 - 240
50 Hz 58 R 600a

(0,019 kg) 25.5

K60
ECOSMART
G

60 570x500x490 220 - 240
50/60 Hz 58 R 600a

(0,019 kg) 21

K60
ECOSMART G
PV

60 570x495x495 220 - 240
50/60 Hz 58 R 600a

(0,019 kg) 25.5

K60
SMART 60 570x500x490 220 - 240

50 Hz 75 R 134a
(0,040 kg) 21 0,0572t

K60
SMART
PV

60 570x495x495 220 - 240
50 Hz 75 R 134a

(0,040 kg) 25.5 0,0572t

K60
SMART
G

60 570x500x490 220 - 240
50/60 Hz 75 R 134a

(0,040 kg) 21 0,0572t

K60
SMART G
PV

60 570x495x495 220 - 240
50/60 Hz 75 R 134a

(0,040 kg) 25.5 0,0572t

HINWEIS: Weitere Informationen sind innerhalb des Produktes auf dem Etikett der technischen 
Daten angegeben.

Die Modelle SMART enthalten fluoriertes Treibhausgas R134a im Inneren eines hermetisch 
verschlossenen Systems, dessen Funktion von diesem Gas abhängt.
Die Modelle ECOSMART enthalten Isobutan (R600a), ein natürliches Gas mit einer hohen 
Umweltverträglichkeit.
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 HINWEISE

 WARNUNG!
Das vorliegende Gerät wurde konzipiert, um in Haushaltsumgebungen und ähnliche Umgebungen 
verwendet zu werden, wie:
•	 Küchenbereich für das Personal von Geschäften, Büros und anderen Arbeitsbereichen;
•	 Gutshäuser und Kunden von Hotels, Motels und andere Herbergen;
•	 Bed & Breakfast
•	 Cateringservices und ähnliche Betriebe, nicht für den Einzelhandelsverkauf.
Die Minibars dürfen nicht im Freien installiert werden, auch nicht, wenn sie durch ein Dach geschützt 
sind.
Bei den Anschlüssen wird von Verlängerungen und Mehrfachsteckdosen abgeraten. Falls die Minibar 
zwischen Einrichtungselementen installiert wird, kontrollieren, ob das Kabel nicht in gefährlicher Weise 
geknickt oder gequetscht wird.
Keine Reinigungs- oder Wartungsarbeiten durchführen, wenn die Minibar nicht vorher vom Stromnetz 
ausgesteckt wurde.
Um einen einwandfreien Betrieb und niedrigen Stromverbrauch zu garantieren, ist es wichtig, dass die 
Installation vorschriftsmäßig durchgeführt wird. Für optimalen Betrieb sicherstellen, dass die Belüftung 
des Kühlaggregats gewährleistet ist.
IndelB haftet nicht für eventuelle Personen- oder Sachschäden und/oder Schäden an der Minibar selbst, 
die auf eine andere als die in diesem Handbuch erläuterte Installation zurückzuführen sind.

 WARNUNG!

•	 Lesen Sie vor der Installation und Verwendung des Geräts die mitgelieferte Anleitung sorgfältig durch
•	 Bewahren Sie die Anleitung immer zusammen mit dem Gerät auf, um sie bei Bedarf nachschlagen 

zu können
•	 Sorgen Sie dafür, dass die im Gehäuse des Geräts oder in dem Einbauteil befindlichen Lüftungsöff-

nungen stets verstopfungsfrei sind.
•	 Verwenden Sie keine mechanischen Vorrichtungen oder andere Hilfsmittel, die nicht den Empfehlun-

gen des Herstellers entsprechen, um den Abtauprozess zu beschleunigen.
•	 Verwenden Sie keine Elektrogeräte, die nicht den Empfehlungen des Herstellers entsprechen, im 

Kühlgut-Lagerfach des Geräts.
•	 Vor seiner Entsorgung muss der Kühlschrank von offenen Flammen oder ähnlichen glühend heißen 

Stoffen ferngehalten werden.
•	 Die Minibar darf nicht in öffentlichen Verkehrsmitteln benutzt werden.
•	 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von Personen mit verringerten 

physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Geräts unterwiesen 
wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen

•	 Dieses Gerät kann von Kindern zwischen 3 und 8 Jahren und von Personen mit sehr weitreichenden 
und komplexen Behinderungen benutzt werden, wenn sie ordnungsgemäß eingewiesen wurden

•	 Kinder unter 3 Jahren sollten vom Gerät ferngehalten werden, wenn sie nicht ständig beaufsichtigt 
werden

•	 Lassen Sie Kinder nicht mit dem Gerät spielen
•	 Kinder dürfen die Reinigung und Benutzerwartung des Geräts nicht ohne Aufsicht durchführen
•	 Halten Sie alle Verpackungen von Kindern fern und entsorgen Sie sie ordnungsgemäß
•	 Dieses Kühlgerät ist für den Einsatz bei Umgebungstemperaturen von 16 °C bis 32 °C vorgesehen
•	 Warten Sie mindestens 4 Stunden, bevor Sie das Gerät an das Stromnetz anschließen. Dieses Kühl-

gerät ist nicht zum Einfrieren von Lebensmitteln geeignet.
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•	 Dieses Kühlgerät ist nicht zum Einfrieren von Lebensmitteln geeignet.
•	 Es gibt keinen Unterschied im Verbrauch zwischen den möglichen Konfigurationen der 

Einlegeböden/Körbe
•	 Die Einstellung des Kühlschranks auf eine niedrigere Temperatur (höhere Thermostateinstel-

lung) führt zu einer längeren Haltbarkeit der Lebensmittel  
•	 Es gibt keine geeigneten Fächer im Gerät, in denen bestimmte Arten von Lebensmitteln 

gelagert werden müssen.  Das Gerät ist nicht groß genug, um die unterschiedliche Tempe-
raturverteilung im Gerät zu berücksichtigen.

•	 Besonders darauf Acht geben, dass keine Kinder mit diesem Gerät spielen.
•	 Von einer Verwendung von Verlängerungen am Versorgungskabel wird abgeraten.
•	 Einklemmrisiko für Kinder. Vor der Entsorgung des alten Geräts:

- Die Türen entfernen.
- Die Ablageflächen in ihren Positionen belassen, damit keine Kinder in das Innere gelangen 
können.

•	 Die Belüftungsöffnungen des Gerätes bzw. des Einbaukastens, in dem es sich befindet, 
freihalten.

•	 Keine explosionsgefährlichen Stoffe wie Spraydosen mit einem brennbaren Treibmittel in 
diesem Gerät aufbewahren.

•	 Brand- oder Stromschlaggefahr.
•	 Sollte der Kühlkreislauf beschädigt werden, bitte sicherstellen, dass sich keine offenen Flam-

men oder Zündquellen im Raum befinden. Den Raum lüften.
•	 Darauf achten, dass keine heißen Gegenstände mit den Kunststoffteilen des Gerätes in 

Berührung kommen.
•	 Keine brennbaren Gase und Flüssigkeiten im Gerät aufbewahren.
•	 Keine brennbaren Produkte oder Gegenstände oder Produkte, die brennbare Flüssigkeiten 

enthalten, in, neben oder auf das Gerät stellen.
•	 Den Kompressor oder den Kondensator nicht berühren. Beide sind heiß!
•	 Verwenden Sie keine Mehrfachstecker-Adapter und Verlängerungskabel.
•	 Achten Sie darauf, dass die elektrischen Komponenten (z. B. Netzstecker, Netzkabel, Kom-

pressor) nicht beschädigt werden. Wenden Sie sich an den Service oder einen Elektriker, um 
die elektrischen Komponenten auszutauschen.

 ACHTUNG!

•	 Darauf achten, den Kühlkreislauf nicht zu beschädigen. Er enthält Isobutan (R600a), ein 
natürliches Gas mit hoher Umweltverträglichkeit. Dieses Gas ist jedoch entflammbar.

  ACHTUNG!

•	 Die Minibar nur zum Kühlen und zur Aufbewahrung von geschlossenen Getränken und 
Snacks verwenden.

•	 Keine verderblichen Lebensmittel in der Minibar aufbewahren.
•	 Die Lebensmittel können in ihrer Originalverpackung oder in geeigneten Behältern aufbe-

wahrt werden.
•	 Die Minibar ist nicht dazu bestimmt, um mit Lebensmitteln in Berührung zu kommen.
•	 Die Minibar ist nicht für die korrekte Aufbewahrung von Arzneimitteln bestimmt. Für derarti-

ge Produkte bitte die entsprechende Packungsbeilage beachten.
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INSTALLATION

Für eine ordnungsgemäße Installation der Minibar muss die Luftzufuhr zum Kühlaggregat durch Luftein- 
und -auslassöffnungen sichergestellt werden, die wie in der nachstehenden Abbildung gezeigt vorzu-
sehen sind.

BELÜFTUNG

Das Kühlsystem des Kompressors gibt Wärme ab und benötigt eine gute Belüftung. Daher sind Orte mit 
schlechter Belüftung nicht sehr geeignet. Die Minibar muss an einem Ort mit einer Öffnung installiert wer-
den, die den notwendigen Luftaustausch gewährleistet. Ebenso ist es äußerst wichtig, dass die Gitter, die 
für eine gute Belüftung des Geräts sorgen, nicht abgedeckt oder zugestellt werden. Außerdem muss die 
Aufstellung an einem Ort mit direkter Sonneneinstrahlung oder in der Nähe von anderen Wärmequellen 
vermieden werden.

Bei Einbaumodellen muss die Minibar so in den 
Schrank eingesetzt werden, dass ein Querschnitt 
am Luftein- und -auslass von mindestens 200 cm2 
gewährleistet wird, was einer Höhe von 48 mm 
über die gesamte Breite des Kühlschranks entspricht. 
Zwischen der Oberseite und den Seiten der Minibar 
und dem Schrank 60 mm freilassen.

Der Abstand zwischen der Oberseite des Kühlschranks 
und der Wand sollte 21 mm~30 mm betragen. Wenn 
der Abstand mehr als 30 mm beträgt, muss eine Hal-
terung zwischen der Oberseite des Kühlschranks und 
der Wand installiert werden, um sicherzustellen, dass 
die maximale Höhe des Abstands 30 mm.

Die Minibar so in den Schrank einsetzen, dass am 
Luftein- und -auslass ein Querschnitt von mindestens 
200 cm2 gewährleistet wird.

max. 40 mm
min. 30 mm
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ELEKTROANSCHLÜSSE UND ERDUNG
Vor Einsetzen des Steckers in die Steckdose sich vergewissern, dass die Netzspannung derje-
nigen entspricht, die auf dem Schild Technische Daten (im Inneren der Minibar) angegeben ist, 
und dass die Steckdose eine reguläre Erdungsanlage besitzt, wie die Sicherheitsbestimmungen 
für Elektroanlagen vorschreiben. Außerdem muss die Steckdose die ebenfalls auf dem Schild 
angegebene maximale Leistungsbelastung des Geräts aushalten können.

 ACHTUNG!
Wenn die Steckdose nicht geerdet ist oder wenn Mehrfachsteckdosen oder Adapter benutzt 
werden, lehnt der Hersteller jede Haftung für Personen- oder Sachschäden und/oder Schäden 
an der Minibar selbst ab.

 ACHTUNG!
Der Benutzer muss immer Zugang zum Netzstecker haben.

 ACHTUNG!
Wenn das Versorgungskabel beschädigt sind, muss es, um jedes Risiko auszuschließen, vom 
Hersteller oder seinem Wartungsbeauftragten oder einer Person mit ähnlichen Voraussetzun-
gen ausgewechselt werden.
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ALLGEMEINES - K SMART UND K ECOSMART
Die Minibars der Serie K SMART und K ECOSMART können auf drei verschiedene Betriebsweisen arbei-
ten:

NORMAL: Die Optionen für die minimale und maximale Kälte werden mit einem Schalter 
eingestellt. Durch Einstellung des Thermostats wird ein normaler Kühlzyklus mit elektroni-
scher Abtauung bewirkt. 

TIMER: Programmiert die Betriebszeiten des Kompressors. 

SMART-SYSTEM: Stellt fest, wenn der Gast sich nicht im Zimmer befindet und schaltet den 
Kompression ein, wenn der Gast das Zimmer verlässt. 

Zum Zeitpunkt des Erhalts ist die Minibar auf NORMALBETRIEB eingestellt.
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BESCHREIBUNG UND FUNKTIONSWEISE

FUNKTIONSWEISE IM NORMAL-BETRIEB (K SMART - K ECOSMART)

Mit dem 4-Wege-Schalter können Sie die Kühltemperatur im Inneren der Minibar regulieren:
•	 Die Minibar ist ausgeschaltet, wenn sie sich in der OFF-Position befindet
•	 In der MIN-Position arbeitet die Minibar mit einer konstant höheren Innentemperatur (redu-

zierte Kühlung).
•	 In der MED-Position arbeitet die Minibar mit einer konstanten mittleren Innentemperatur
•	 In der MAX-Position arbeitet die Minibar mit einer konstant niedrigeren Innentemperatur 

(stärkere Kühlung).

FUNKTIONSWEISE IM TIMER-BETRIEB (K SMART - K ECOSMART)
Siehe Kapitel VERWENDUNG DES TIMERS 
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FUNKTIONSWEISE IM SMART-SYSTEM-BETRIEB (K SMART 
-  K ECOSMART)
Je nach der Anwesenheit bzw. Abwesenheit des Gastes im Zimmer wird das Ein- und Ausschalten des 
Kompressors vom SMART-SYSTEM geregelt. Die Nutzung des SMART-SYSTEMS erfordert die Anwesen-
heit einer Energiespareinheit im Zimmer, d.h. einen Kartenschalter für die Energieeinsparkarte. 
Der Gast betritt das Zimmer und steckt die Karte in den Kartenschalter. Die Energiespareinheit überträgt 
ein Signal für die Anwesenheit des Gastes im Zimmer zum Smart-System und der Kompressor der Mini-
bar hält an (durch die von der Speicherplatte abgegebene Kälte kann das darin enthaltene Kühlgut über 
lange Zeit hinweg frisch gehalten werden). Wenn der Gast das Zimmer verlässt und die Karte aus der 
Energiespareinheit nimmt, wird eine andere Meldung zum Smart-System übertragen und die Minibar 
schaltet sich wieder ein. Wenn sich der Gast über viele Stunden hinweg im Zimmer aufhält und die in 
der Platte gespeicherte Kälte verbraucht ist, schaltet sich die Minibar automatisch wieder ein, um das 
darin enthaltene Kühlgut frisch zu halten. Wenn das Zimmer über längere Zeit hinweg nicht belegt wird, 
arbeitet die Minibar im Betriebsmodus mit hoher Energieeinsparung.

  ACHTUNG!
Im SMART-SYSTEM-Betrieb ist die Verwendung der Fernbedienung und des Timers nicht vorgesehen.
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Auf der Rückseite der Minibar sind zwei Netzstecker angebracht (K SMART und K ECOSMART).
-	 Den “POWER”-Stecker in die für die Minibar vorgesehene Steckdose im Zimmer (nicht mit der 

Energiespareinheit verbundene Steckdose) stecken.
-	 Den “SIGNAL”-Stecker in eine beliebige, mit der Energiespareinheit (Energy saver) verbunde-

ne Steckdose stecken.
HINWEIS: Die Minibar läuft im NORMALBETRIEB/TIMER, wenn der “SIGNAL-”Stecker nicht 
eingesteckt ist. Es handelt sich hier um eine Betriebsweise, die nicht an die Anwesenheit des 
Gastes im Zimmer gebunden ist und die Temperatur vom Gast durch den im Kapitel BE-
SCHREIBUNG UND FUNKTIONSWEISE beschriebenen Wahlschalter eingestellt wird.

 ACHTUNG!
Wenn das POWER-Kabel und das SIGNAL-Kabel verkehrt herum angeschlossen werden, arbei-
tet die Minibar, wenn der Gast im Zimmer ist und schaltet sich aus, wenn der Gast sich nicht im 
Zimmer befindet.
Um sicherzugehen, dass das Gerät richtig angeschlossen wurde, bitte überprüfen, ob sich das 
Licht beim Öffnen der Minibar-Tür einschaltet, nachdem kontrolliert wurde, dass:
1)	 die Energiespareinheit (Energy saver) nicht in Betrieb ist bzw. die Smart Card nicht eingeführt 

wurde.
2)	 die Minibar eingeschaltet ist (der Temperaturwahlschalter vorne an der Minibar nicht auf “0” 

steht).
Falls das Licht nicht angeht, die zwei Stromkabel anders herum anschließen.
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PROGRAMM ARBEITSZEIT UMGEBUNGSTEMPERATUR

1. Zyklus 2. Zyklus

P1 09-12 18-21 25°C

P2 09-13 17-21 28°C

P3 09-13 17-22 30°C

P4 Justierbar

OFF Ausgelöschter

ON OFF

Eingestellte Programme für K Version mit dekorfähiger Tür

PROGRAMM ARBEITSZEIT UMGEBUNGSTEMPERATUR

1. Zyklus 2. Zyklus

P1 09-14 17-22 ≤ 25°C

P2 08-14 17-23 ≤ 28°C

P3 07-14 17-23 ≤ 30°C

P4 Justierbar

OFF Ausgelöschter

Eingestellte Programme für K Version mit Glastür

VERWENDUNG DES TIMERS 
Die Minibars der Serie K besitzen einen voreingestellten Thermostaten auf der Rückseite (die Temperatur 
ist bereits auf ein optimales Betriebsniveau eingestellt.). Die Dauer der Kühlzyklen kann über die Fernbe-
dienung gewählt werden. Wenn die Minibar an das Stromnetz angeschlossen wird, schaltet sie sich 
automatisch ein und benutzt die Funktionen des mechanischen Thermostaten.

BETRIEBSZYKLUS DES K KOMPRESSORS MIT ELEKTRONISCHEM TIMER

Während des Kompressorbetriebs 
wird der Inhalt der Minibar gekühlt 
und die Kätespeicherplatte gefroren 
(6 h auf pro 24 h sind ausreichend).

Wenn der Kompressors ausgeschaltet ist, 
hält die Kältespeicherplatte die Temperatur 
in der Minibar auf einem Konstanten Wert.
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189A0476

“beep”

VERWENDUNG DER FERNBEDIENUNG

Bei der Kompressor-Minibar mit Fernbedienung kann der Kompressor so eingestellt werden, 
dass er zu bestimmten Tageszeiten läuft. Jeder Kühlschrank hat drei bereits voreingestellte 
Betriebeszeiten und eine (P4) vom Benutzer programmierbare. Es können maximal zwei ON/
OFF-Zyklen in 24 Stunden festgelegt werden. Die Fernbedienung ist einfach zu benutzen. Na-
chdem man das gewünschte Programm an der Fernbedienung Minibar gewählt hat, braucht 
man die Fernbedienung nur an den Empfänger außen an der Minibar anzunähern (auf etwa 
30-40 cm). Die Fernbedienungstaste für das gewählte Programm mindestens zwei Sekunden 
lang gedrückt halten, dann beginnt die Minibar zu funktionieren. Am Display wird das folgende 
Symbol angezeigt.
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EINSTELLUNG DER UHRZEIT
Wenn man irgendeine Taste von P1 bis P4 mehrmals drückt, zeigt das Display das gewählte Programm 
und anschließend die Uhrzeit.
Zum Einstellen der Uhrzeit P2 und P3 gleichzeitig drücken. Die Ziffern der Stunde beginnen zu blinken 
und am Display erscheint “set time”.

Mit - (P2) und + (P3) die Stunde einstellen.
Um zur Einstellung der Minuten zu kommen, P1 und anschließend - 
(P2) und + (P3) drücken.

P4 drücken, um die neue Einstellung der Uhrzeit zu speichern. Das 
Display zeigt die laufende Uhrzeit an.
Um ein Programm (P1, P2, P3 oder P4) an der Minibar einzustellen, 
den Knopf für das gewählte Programm mindestens 2 Sekunden lang 
drücken.

Wenn die Batterien leer sind, erscheint am Display folgendes Symbol:

Zum Ausschalten der Minibar ON/OFF drücken, am Display wird “Off” 
angezeigt. Um die Fernbedienung wieder einzuschalten, erneut die Taste 
ON/OFF drücken.

 ACHTUNG!
Wenn die Netzspannung für weniger als 48 Stunden unterbrochen war, 
schaltet sich die Minibar mit dem vorher eingestellten Programm wieder ein. Wenn die Netzspannung 
für mehr als 48 Stunden unterbrochen war, funktioniert die Minibar nach dem voreingestellten Thermo-
staten. Um ein Programm erneut einzugeben, müssen die Anleitungen des folgenden Kapitels befolgt 
werden: Verwendung der Fernbedienung.

 ACHTUNG!
Falls die Spannung absichtlich unterbrochen wird, frühestens nach 15 Minuten wieder einschalten (den 
Kühlschrank an Netzspannung anschließen), sonst kann der Kompressor für einige Minuten blockiert 
sein, bevor er den normalen Betrieb wieder aufnimmt.

SET TIME

    TIME

OFF



D
E
U
T
S
C
H

97

SET TIME OFF 
TIME 
ON 1 

TIME 
ON 2 

SET TIME OFF 
TIME 
ON 1 

TIME 
ON 2 

TIME
ON 1

TIME
ON 2

TIME
OFF 1

TIME
OFF 2

TIME
ON 1

TIME
ON 2

TIME
ON 1

TIME
ON 2

TIME
OFF 1

TIME
OFF 2

TIME
OFF 1

TIME
OFF 2

TIME 
ON 1 

TIME 
ON 2 

TIME 
OFF 1 

TIME 
OFF 2 

TIME 
ON 1 

TIME 
ON 2 

TIME 
ON 1 

TIME 
ON 2 

TIME 
OFF 1 

TIME 
OFF 2 

TIME 
OFF 1 

TIME 
OFF 2 

Eingestellte Programme für K Version mit dekorfähiger Tür

Eingestellte Programme für K Version mit Glastür

Eingestellte Programme für 
K Version mit dekorfähiger Tür

Eingestellte Programme für 
K Version mit Glastür

Nach dem Einsetzen der Batterie wird am Display 5 Sekunden lang das folgende Symbol 
angezeigt.

Danach zeigt das Display die laufende Uhrzeit an. Wenn innerhalb der nächsten 8 Sekunden 
keine Taste gedrückt wird, erscheinen am Display die Meldungen, bis eine Taste gedrückt wird.

Bei Drücken der Tasten P1, P2 oder P3 erscheinen am Display die voreingestellten Programme 
wie in den folgenden Abbildungen. Achtung: Die Programme P1-P2 und P3 sind voreingestellt 
und können nicht geändert werden.
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TIME
ON 1

TIME
ON 2

TIME
OFF 1

TIME
OFF 2

TIME
ON 1

TIME
ON 2

TIME
OFF 1

TIME
OFF 2

Eingestellte Programme für 
K Version mit dekorfähiger Tür

Eingestellte Programme für 
K Version mit Glastür

Bei Drücken der Taste P4 wird am Display Folgendes angezeigt:

Mit dem Programm P4 kann der Benutzer zwei Betriebszyklen des Kühlschranks einstellen (den ersten 
Zyklus Time on1 –Time off1 und den zweiten Zyklus Time on2 und Time off2).
Zur individuellen Einstellung des Programms P4:
gleichzeitig P1 und P4 drücken.
“Time On1” auf der linken Seite beginnt zu blinken.
Mit den Tasten - (P2) und + (P3) die Startzeit des ersten Zyklus einstellen.
Die Taste P1 drücken, um auf die nächsten Felder zu gehen, und erneut die Tasten - und + benutzen, 
um die Start- und Stoppzeiten der Betriebszyklen des Kompressors zu ändern.
Wenn die individuelle Einstellung des Programms abgeschlossen ist, P4 drücken, um die neuen Einstel-
lungen zu speichern.

HINWEIS: Um die Minibar nach ihrer Benutzung im TIMER-Betriebsmodus wieder in den NORMALEN 
Betriebsmodus zurückzuversetzen, muss man die Taste P4 der Fernbedienung drücken. Zuvor muss man 
für alle Uhrzeiten den Wert 00:00 eingeben (siehe Abschnitt: EINSTELLUNG DER UHRZEIT). 

HINWEIS: Um die Minibar nach ihrer Benutzung im SMART-Betriebsmodus wieder in den NORMALEN 
Betriebsmodus zurückzuversetzen, muss man das SIGNAL-Kabel abtrennen und die Taste P4 der 
Fernbedienung drücken. Zuvor muss man für alle Uhrzeiten den Wert 00:00 eingeben (siehe Abschnitt: 
EINSTELLUNG DER UHRZEIT).

HINWEISE UND TIPPS

Normale Betriebsgeräusche
Die folgenden Geräusche sind während des Betriebs normal:
•	 Ein schwaches gurgelndes und blubberndes Geräusch aus den Spulen, wenn Kältemittel gepumpt 

wird.
•	 Ein surrendes und pulsierendes Geräusch aus dem Kompressor, wenn Kältemittel gepumpt wird.
•	 Ein plötzliches knackendes Geräusch aus dem Inneren des Geräts, das durch thermische 

Ausdehnung verursacht wird (ein natürliches und nicht gefährliches physikalisches Phänomen).
•	 Ein schwaches Klickgeräusch vom Temperaturregler, wenn der Kompressor ein- oder ausgeschaltet 

wird.

Hinweise zum Energiesparen
•	 Öffnen Sie die Tür nicht häufig und lassen Sie sie nicht länger als unbedingt nötig offen.
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ANBRINGUNG DES BEWEGUNGSTEILS
Das Bewegungsteil ist eine aus zwei Teilen A und B bestehende Vorrichtung, anhand der die 
Minibartür sowohl während des Öffnens als auch während des Schließens mit der Tür des Mö-
bels, in das die Minibar eingebaut ist, verbunden ist.
Für die Montage des Bewegungsteils auf folgende Weise vorgehen:
-	 Das Teil A an der Minibartür festschrauben.
-	 Die Minibartür um 90° öffnen.
-	 Das Teil B in perfekt waagrechter Lage innen am Flügel des Möbels aufschrauben und in das 

Teil A einsetzen, um als Gleitführung fungieren zu können.

30
9

20

150
5

27,5

45
45

189A0032

A B

189A0482

B

A

Warnung!
Um ein korrektes Schließen der Tür des Minibars zu gewähr-
leisten muss man sicherstellen, dass der Abstand zwischen 
dem inneren Teil der Möbeltür und der Außenseite der Kühl-
schranktür nicht größer als 9 mm ist.



K SMART -  K ECOSMART

100

KSMART-KECOSMART_(220V)_IM_20240318

PFLEGE UND REINIGUNG
•	 Das Innere und das Äußere des Kühlgerätes ausschließlich mit lauwarmem Wasser und neutralem 

Reinigungsmittel reinigen.
•	 Nach dem Reinigen mit sauberem Wasser nachspülen und mit einem weichen Tuch sorgfältig 

trocknen.
•	 Nicht zu verwenden sind: spezielle Glasreiniger und Spiegelreiniger; flüssige, pulverförmige oder 

sprayförmige Reinigungsmittel; Lösungsmittel; Alkohol; Ammoniak oder Scheuermittel.
•	 Bei Nichtbenutzung empfiehlt es sich, den Innenraum gut zu trocknen und die Tür halb offen zu 

lassen, um das Innere zu lüften.
•	 Schalten Sie das Gerät vor der Wartung aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose
•	 Dieses Gerät enthält Kohlenwasserstoffe in der Kühleinheit. Nur eine qualifizierte Person darf die 

Wartung und das Aufladen des Geräts durchführen
•	 Untersuchen Sie regelmäßig den Abfluss des Gerätes und reinigen Sie ihn gegebenenfalls. Wenn der 

Abfluss verstopft ist, sammelt sich Tauwasser im Boden des Geräts
•	 Untersuchen Sie regelmäßig den Abfluss des Gerätes und reinigen Sie ihn gegebenenfalls. Wenn der 

Abfluss verstopft ist, sammelt sich Tauwasser im Boden des Geräts
•	 Der Innenraum des Weinkühlschranks sollte regelmäßig gereinigt werden, um Geruchsbildung zu 

vermeiden
•	 Prüfen Sie die Türdichtung regelmäßig, um sicherzustellen, dass keine Ablagerungen vorhanden sind
•	 Bitte schalten Sie vor der Reinigung den Strom aus, entfernen Sie alle Lebensmittel, Einlegeböden, 

Schubladen, etc.
•	 Reinigen Sie die Innenflächen mit einer Lösung aus warmem Wasser und Backpulver. Die Lösung 

sollte etwa 2 Esslöffel Backpulver auf einen Liter Wasser betragen
•	 Spülen und gründlich abtrocknen

SERVICE
Sollte das Gerät nicht anlaufen oder bei Betriebstörungen ist folgendes zu kontrollieren:
a)	 dass der Stecker korrekt in die Steckdose eingesteckt ist;
b)	 dass die Netzspannung mit der in der Tabelle „TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN “ angegebenen 

übereinstimmt;
c)	 Der Knopf für die Temperatureinstellung ist nicht auf „0“ positioniert;
d)	 dass die Minibar nicht in der Nähe von Wärmequellen steht oder direkter Sonneneinstrahlung 

ausgesetzt ist;
e)	 der Kühlschrank so installiert wurde, dass die Belüftungsöffnungen berücksichtigt sind.
f)	 Wenden Sie sich zur Reparatur des Geräts an ein autorisiertes Servicezentrum. Verwenden Sie nur 

Original-Ersatzteile.
g)	 Sollte der Kühlschrank trotzdem nicht funktionieren, wenden Sie sich bitte an ein autorisiertes Service-

Center oder nutzen Sie die Kontakte auf unserer Website www.indelb.com 
h)	 Bitte beachten Sie, dass eine Selbstreparatur oder eine nicht fachgerechte Reparatur 

sicherheitstechnische Folgen haben kann und zum Erlöschen der Garantie führt.
i)	 Die folgenden Ersatzteile sind noch 7 Jahre nach dem Auslaufen des Modells erhältlich: Thermostate, 

Temperatursensoren, Leiterplatten, Lichtquellen, Türgriffe, Türscharniere, Ablagen und Körbe. Bitte 
beachten Sie, dass einige dieser Ersatzteile nur für professionelle Reparateure erhältlich sind, und dass 
nicht alle Ersatzteile für alle Modelle relevant sind. Türdichtungen sind noch 10 Jahre nach Auslauf des 
Modells erhältlich.

j)	 Wenn Sie ein Ersatzteil bestellen müssen, wenden Sie sich bitte an ein autorisiertes Servicezentrum 
oder nutzen Sie die Kontakte auf der Website www.indelb.com
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TECHNISCHE DATEN: EPREL DATENBANK

Die technischen Daten befinden sich auf dem Typenschild an der Innenseite des Geräts und 
auf dem Energielabel. Der QR-Code auf dem mit dem Gerät gelieferten Energieetikett bietet 
einen Weblink zu den Informationen über die Leistung des Geräts in der EU-Datenbank EPREL. 
Bewahren Sie das Energieetikett zusammen mit dem Benutzerhandbuch und allen anderen mit 
dem Gerät gelieferten Dokumenten als Referenz auf.
Es ist auch möglich, die gleichen Informationen in EPREL zu finden, indem Sie den Link https://
eprel.ec.europa.eu und den Modellnamen und die Produktnummer, die Sie auf dem Typenschild 
des Geräts finden, verwenden. Unter dem Link www.theenergylabel.eu finden Sie detaillierte 
Informationen zum Energielabel. Die technischen Daten befinden sich auf dem Typenschild an 
der Innenseite des Geräts und auf dem Energielabel.

NUR FÜR DEN VERKAUF IN DER EUROPÄISCHEN 
UNION (EU)
Dieses Gerät ist gemäß der europäischen Richtlinie 2012/19/EU (WEEE) gekennzeichnet. Das 
Symbol auf dem Produkt weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht als normaler Haushaltsab-
fall zu behandeln ist.
Es ist zu garantieren, dass dieses Produkt nicht in den Strom der Siedlungsabfälle gelangt, 
sondern als professionelles Elektro- und Elektronik-Altgerät behandelt wird.
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SÉRIES K20

ESPECIFICAÇÕES
TÉCNICAS

CLASSIFI-
CAÇÃO
PRODUTO
(L)

DIMENSÃO
AXLXP
(MM)

TENSÃO
(V)
FREQUÊNCIA
(HZ)

POTÊNCIA
NOMINAL
(W)

GÁS
USADO

PESO
LIQUÍDO
(KG)

K20
ECOSMART 20 440x420x380 220 - 240

50 Hz 58 R 600a
(0,018 kg) 15.3

K20
ECOSMART
PV

20 440x420x390 220 - 240
50 Hz 58 R 600a

(0,018 kg) 18.7

K20
ECOSMART
G

20 440x420x390 220 - 240
50/60 Hz 58 R 600a

(0,018 kg) 15.3

K20
ECOSMART
G PV

20 440x420x400 220 - 240
50/60 Hz 58 R 600a

(0,018 kg) 18.7

ESPECIFICAÇÕES
TÉCNICAS

CLASSIFI-
CAÇÃO
PRODUTO
(L)

DIMENSÃO
AXLXP
(MM)

TENSÃO
(V)
FREQUÊNCIA
(HZ)

POTÊNCIA
NOMINAL
(W)

GÁS
USADO

PESO
LIQUÍDO
(KG)

K20
SMART 20 440x420x380 220 - 240

50 Hz 58 R 134a
(0,036 kg) 15.3

K20
SMART
PV

20 440x420x390 220 - 240
50 Hz 58 R 134a

(0,036 kg) 18.7

K20
SMART
G

20 440x420x390 220 - 240
50/60 Hz 58 R 134a

(0,036 kg) 15.3

K20
SMART
G PV

20 440x420x400 220 - 240
50/60 Hz 58 R 134a

(0,036 kg) 18.7
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SÉRIES K35

ESPECIFI-
CAÇÕES
TÉCNICAS

CLASSIFI-
CAÇÃO DO 
PRODUTO 
(L)

DIMENSÃO
AXLXP
(MM)

TENSÃO
(V)
FREQUÊNCIA
(HZ)

POTÊNCIA
NOMINAL
(W)

GÁS
USADO

PESO
LIQUÍDO
(KG)

CO2 EQ.

K35
ECOSMART 35 555x400x425 220 - 240

50 Hz 58
R 600a
(0,019
kg)

17.3

K35
ECOSMART
PV

35 555x400x435 220 - 240
50 Hz 58

R 600a
(0,019
kg)

21.8

K35
ECOSMART
G

35 555x400x425 220 - 240
50/60 Hz 58

R 600a
(0,019
kg)

17.3

K35
ECOSMART G
PV

35 555x400x435 220 - 240
50/60 Hz 58

R 600a
(0,019
kg)

21.8

K35
SMART 35 555x400x425 220 - 240

50 Hz 58
R 134a
(0,040
kg)

17.3 0,0572t

K35
SMART
PV

35 555x400x435 220 - 240
50 Hz 58

R 134a
(0,040
kg)

21.8 0,0572t
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SÉRIES K40

ESPECIFICAÇÕES
TÉCNICAS

CLASSIFI-
CAÇÃO DO 
PRODUTO 
(L)

DIMENSÃO
AXLXP
(MM)

TENSÃO
(V)
FREQUÊNCIA 
(HZ)

POTÊNCIA
NOMINAL
(W)

GÁS
USADO

PESO
LIQUÍDO
(KG)

CO2 EQ.

K40
ECOSMART 40 555x400x470 220 - 240

50 Hz 58 R 600a
(0,019 kg) 19.1

K40
ECOSMART
PV

40 555x400x480 220 - 240
50 Hz 58 R 600a

(0,019 kg) 22.8

K40
ECOSMART
PV 3D

40 555x400x480 220 - 240
50 Hz 58 R 600a

(0,019 kg) 22.8

K40
ECOSMART
G

40 560x400x470 220 - 240
50/60 Hz 58 R 600a

(0,019 kg) 19.1

K40
ECOSMART
G PV

40 560x400x480 220 - 240
50/60 Hz 58 R 600a

(0,019 kg) 22.8

K40
SMART 40 560x400x470 220 - 240

50 Hz 75 R 134a
(0,040 kg) 19.1 0,0572t

K40
SMART
PV

40 560x400x480 220 - 240
50 Hz 75 R 134a

(0,040 kg) 22.8 0,0572t

K40
SMART
G

40 560x400x470 220 - 240
50/60 Hz 75 R 134a

(0,040 kg) 19.1 0,0572t

K40
SMART G
PV

40 560x400x480 220 - 240
50/60 Hz 75 R 134a

(0,040 kg) 22.8 0,0572t
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SÉRIES K60

ESPECIFI-
CAÇÕES
TÉCNICAS

CLASSIFI-
CAÇÃO
PRODUTO
(L)

DIMENSÃO
AXLXP
(MM)

TENSÃO
(V)
FREQUÊN-
CIA
(HZ)

POTÊNCIA
NOMINAL
(W)

GÁS
USADO

PESO
LIQUÍDO
(KG)

CO2 EQ.

K60
ECOSMART 60 570x495x485 220 - 240

50 Hz 58
R 600a
(0,019
kg)

21

K60
ECOSMART
PV

60 570x495x495 220 - 240
50 Hz 58

R 600a
(0,019
kg)

25.5

K60
ECOSMART
G

60 570x500x490 220 - 240
50/60 Hz 58

R 600a
(0,019
kg)

21

K60
ECOSMART G
PV

60 570x495x495 220 - 240
50/60 Hz 58

R 600a
(0,019
kg)

25.5

K60
SMART 60 570x500x490 220 - 240

50 Hz 75
R 134a
(0,040
kg)

21 0,0572t

K60
SMART
PV

60 570x495x495 220 - 240
50 Hz 75

R 134a
(0,040
kg)

25.5 0,0572t

K60
SMART
G

60 570x500x490 220 - 240
50/60 Hz 75

R 134a
(0,040
kg)

21 0,0572t

K60
SMART G
PV

60 570x495x495 220 - 240
50/60 Hz 75

R 134a
(0,040
kg)

25.5 0,0572t

NOTA: São fornecidas mais informações na etiqueta de dados técnicos dentro do produto.

Os modelos SMART contêm gás fluorado R134a com efeito estufa num sistema hermeticamente fecha-
do que requer a presença do gás para funcionar.
Os modelos ECOSMART contêm isobutano (R600a), um gás natural com um elevado nível de compati-
bilidade ambiental.



K SMART -  K ECOSMART

106

KSMART-KECOSMART_(220V)_IM_20240318

 AVISOS

	 ATENÇÃO!
Este aparelho é destinado a ser utilizado em aplicações domésticas e análogas tais como:
•	 Áreas  do pessoal em cozinhas, lojas, escritórios e outros ambientes de trabalho;
•	 Casas de campo e por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes residenciais;
•	 Ambientes tipo Alojamento Local;
•	 Aplicações de catering e não de retalho semelhantes.
Os minibar não devem ser instalados ao ar livre, mesmo se estiverem protegidos por um telhado.
Ao fazer as conexões, não é aconselhável usar extensões ou tomadas múltiplas. Se o minibar estiver 
instalado entre outros itens de mobiliário, certificar-se de que o cabo não esteja dobrado ou esteja 
perigosamente comprimido.
Não realizar operações de limpeza ou manutenção, a menos que tenha primeiro desconectado o mini-
bar da rede elétrica.
Para garantir uma operação adequada e um consumo de energia limitado, é importante que a insta-
lação seja realizada adequadamente. Para obter a melhor operação, certificar-se de que a unidade de 
refrigeração esteja corretamente ventilada.
IndelB Não nos responsabilizamos por qualquer ferimento ou dano a coisas e/ou ao minibar devido a 
um tipo de instalação diferente da ilustrada neste manual.

 ATENÇÃO!

•	 Antes da instalação e utilização do aparelho, leia cuidadosamente as instruções fornecidas
•	 Mantenha sempre as instruções fornecidas com o aparelho para referência futura
•	 Manter as aberturas de ventilação na proteção exterior do aparelho ou na estrutura embutida sem 

obstruções.
•	 Não utilizar dispositivos mecânicos ou outros meios para acelerar o processo de descongelamento, 

além dos recomendados pelo fabricante.
•	 Não utilizar aparelhos elétricos dentro de compartimentos de armazenamento de comida do eletro-

doméstico, exceto se for do tipo recomendado pelo fabricante.
•	 Por favor, manter os produtos longe do fogo ou de substâncias incandescentes similares antes de 

eliminar o frigorífico.
•	 O aparelho não pode ser usado em transportes públicos.
•	 As crianças pequenas devem ser monitorizadas, para garantir que não brincam com o aparelho.
•	 O aparelho não deve ser usado por crianças pequenas ou pessoas enfermas, a menos que estas 

sejam adequadamente supervisionadas por uma pessoa responsável para garantir que possam usar 
a unidade em segurança.

•	 Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos de idade e por pessoas com capa-
cidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiência e conhecimento, desde 
que tenham recebido supervisão ou instruções relativas à utilização do aparelho de uma forma 
segura e compreendam os perigos envolvidos

•	 Este aparelho pode ser utilizado por crianças entre os 3 e os 8 anos e pessoas com deficiências 
muito extensas e complexas, se tiverem sido devidamente instruídas

•	 As crianças com menos de 3 anos devem ser mantidas afastadas do aparelho, exceto se estiverem 
sob supervisão contínua

•	 Não permita que as crianças brinquem com o aparelho
•	 As crianças não devem realizar a limpeza e a manutenção do aparelho pelo utilizador sem supervi-

são
•	 Mantenha todas as embalagens fora do alcance das crianças e elimine-as apropriadamente
•	 Este aparelho de refrigeração destina-se a ser utilizado a temperaturas entre os 16 °C e os 32 °C.
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•	 Aguarde pelo menos 4 horas antes de conectar o aparelho à fonte de alimentação. Isso 
permite ao óleo de fluir de volta no compressor.

•	 Este aparelho de refrigeração não é adequado para a congelação de bens alimentares.
•	 Não há diferença de consumo entre a configuração possível das prateleiras/cesta
•	 Configurar o frigorífico para uma temperatura mais baixa (configuração de termostato mais 

alta) resultará numa maior manutenção dos bens alimentares 
•	 Não existem compartimentos mais apropriados do aparelho onde tipos específicos de ali-

mentos devam ser armazenados. O aparelho não é grande o suficiente para levar em conta 
diferentes distribuições de temperatura dentro dele.

•	 Risco de entalamento de criança. Antes de eliminar o dispositivo antigo:
- Retirar as portas.
- Deixar as prateleiras na sua posição, para que as crianças não possam passar para o seu 
interior.

•	 Não armazenar matérias explosivas como latas de aerossol com propulsor inflamável neste 
aparelho.

•	 Risco de incêndio ou de choque elétrico e incêndio.
•	 Se ocorrerem danos ao circuito de fluido refrigerante, certificar-se de que não há chamas e 

fontes de ignição na sala. Ventilar a sala.
•	 Não deixar que itens quentes toquem nas peças de plástico do aparelho.
•	 Não armazenar gases e líquidos inflamáveis no aparelho.
•	 Não colocar produtos inflamáveis ou itens que estão molhados com produtos inflamáveis 

próximo ou no aparelho.
•	 Não tocar o compressor ou o condensador. Estes estão quentes.
•	 Não usar adaptadores multifichas e cabos de extensão.
•	 Certificar-se de não causar danos aos componentes elétricos (por exemplo, ficha de alimen-

tação, cabo de alimentação, compressor). Entre em contacto com o Serviço de manutenção 
ou um eletricista para alterar os componentes elétricos.

 ATENÇÃO!
•	 Ter cuidado para não danificar o circuito de fluido refrigerante. Contém isobutano (R600a), 

um gás natural com um elevado nível de compatibilidade ambiental. Este gás é inflamável.

  ATENÇÃO!

•	 Utilizar o minibar exclusivamente para arrefecer e guardar bebidas e snacks fechados.
•	 Não guardar alimentos perecíveis no minibar.
•	 Os alimentos só podem ser armazenados na sua embalagem original ou em recipientes 

adequados.
•	 O minibar não deve ser colocado em contacto com alimentos.
•	 O minibar não se destina ao armazenamento adequado de medicamentos. Consultar as 

instruções no folheto informativo do medicamento.



K SMART -  K ECOSMART

108

KSMART-KECOSMART_(220V)_IM_20240318

INSTALAÇÃO
Para instalar o minibar corretamente, deve garantir que o fornecimento de ar para a unidade de refrige-
ração faça aberturas para entrada e saída de ar, conforme mostrado na figura seguinte.

VENTILAÇÃO

O sistema de refrigeração do compressor liberta calor e precisa de uma boa ventilação. Portanto, 
lugares com má ventilação não são muito adequados. O minibar deve ser instalado num local com uma 
abertura que garanta a troca de ar necessária e é da máxima importância não encobrir ou obstruir as 
grelhas que fornecem ventilação adequada ao dispositivo. Deve-se também evitar posicioná-lo num 
local que esteja diretamente exposto à luz solar ou a outras fontes de calor.

Para modelos embutidos, deve encaixar o minibar 
no armário, garantindo uma secção transversal 
na entrada de ar e saída de pelo menos 200 cm2, 
correspondendo a uma altura de 48 mm ao longo de 
toda a largura do refrigerador. Deixe um espaço de 60 
mm entre a parte superior e os lados do minibar e o 
compartimento.

O espaço entre o topo do frigorífico e a parede deve 
ser de 21 mm~30 mm. Se a folga exceder 30 mm, a 
instalação de um suporte entre a parte superior do 
frigorífico e a parede é necessária para garantir que a 
altura máxima da folga seja de 30 mm.

Deve encaixar o Minibar no armário, garantindo uma 
secção transversal na entrada e saída de ar de pelo 
menos 200 cm2.

max. 40 mm
min. 30 mm
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CONEXÃO DA CABLAGEM E ATERRAMENTO
Antes de colocar a ficha na tomada, certificar-se de que a tensão da rede é a mesma que a 
indicada na placa de especificações técnicas (localizada no interior do minibar) e que a tomada 
está equipada com uma ligação à terra adequada, conforme estabelecido na regulamentação 
no sistema de segurança da cablagem. Além disso, a tomada de alimentação deve ser capaz 
de manter a potência máxima do dispositivo, mostrada na mesma placa.

 ATENÇÃO, POR FAVOR!
Se a tomada não estiver equipada com um sistema de ligação à terra ou se forem utilizadas 
tomadas múltiplas ou adaptadores, o Fabricante não será responsável por quaisquer ferimen-
tos ou danos a materiais e/ou ao próprio minibar.

 ATENÇÃO, POR FAVOR!
O utilizador deve sempre poder aceder à tomada de alimentação.

 ATENÇÃO, POR FAVOR!
Se o cabo de alimentação se encontrar danificado, este deve ser substituído pelo fabricante, 
por um agente de reparação ou por pessoas com qualificação semelhante, de forma a evitar o 
perigo.
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INFORMAÇÃO GERAL -  K SMART E K ECOSMART
O K SMART e o K ECOSMART minibar possuem três métodos de funcionamento:

STANDARD: um interruptor seleciona as opções de frio mínimo e máximo. Ao configurar o 
termostato, o equipamento funciona como um frigorífico padrão, com descongelamento 
eletrónico.

TIMER: usado para programar o tempo de funcionamento do compressor.

SMART SYSTEM: deteta a presença do hóspede na sala e ativa o compressor quando o 
convidado sai.

K ECOSMART é ajustado de fábrica no método de operação PADRÃO.
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DESCRIÇÃO E FUNCIONAMENTO
MÉTODO DE FUNCIONAMENTO STANDARD: FUNCIONAMENTO (K SMART - K ECO-
SMART)

Você pode ajustar a temperatura de resfriamento dentro do minibar usando o interruptor de 4 
posições:

•	 O minibar desliga quando está na posição OFF
•	 O minibar funciona a uma temperatura interna constante mais elevada (refrigeração reduzi-

da) quando está na posição MIN.
•	 O minibar funciona a uma temperatura interna média constante quando na posição MED.
•	 O minibar funciona a uma temperatura interna constante mais baixa (mais resfriamento) 

quando na posição MAX

MÉTODO DE FUNCIONAMENTO TIMER: FUNCIONAMENTO (K SMART - K ECO-
SMART)
Ver o método de funcionamento TIMER: UTILIZAÇÃO
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MÉTODO DE FUNCIONAMENTO SMART SYSTEM: FUNCIONAMENTO (K 
SMART - K ECOSMART)
O SMART SYSTEM controla a ativação e desativação do compressor com base na presença ou ausência 
do hóspede na sala. O uso do SMART SYSTEM requer a presença na sala de um dispositivo de econo-
mia de energia: um suporte de cartão projetado para economizar energia.
O hóspede entra na sala e insere o cartão no suporte do cartão; o dispositivo de Poupança energética 
envia um sinal ao SMART SYSTEM para indica que um hóspede está presente na sala e o compressor 
do minibar para (os produtos dentro do minibar permanecem frios por um longo tempo devido ao arre-
fecimento libertado pela placa de retenção a frio) . Quando o convidado sair da sala e remover o cartão 
do suporte do dispositivo de Poupança energética, outro sinal será enviado ao SMART SYSTEM e o 
minibar será ligado novamente. Se o hóspede permanecer na sala por muitas horas e o frio acumulado 
na placa eutética se esgota, o minibar liga automaticamente para manter os produtos frios. Se a sala 
não estiver ocupada por um longo período, o minibar opera em modo de alta economia de energia.

 	 ATENÇÃO!
Com o método de funcionamento SMART SYSTEM, os métodos de funcionamento padrão e timer não 
são usados.
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Existem duas fichas de alimentação na parte de trás do Minibar (K SMART - K ECOSMART).
- Ligar a ficha “POWER” à tomada na divisão especifica para o minibar (tomada não ligada ao 

sistema de poupança de energia).
- Ligar a ficha “SIGNAL” a qualquer tomada ligada ao sistema de poupança de energia (econo-

mizador de energia).
NOTA: O K Ecosmart Minibar opera no modo STANDARD/TIMER, onde a ficha “SIGNAL” não 
está conectada. O modo Standard refere-se ao funcionamento não relativo à identificação 
do Hóspede na sala e ao funcionamento que é regulado pela temperatura selecionada pelo 
Cliente usando o interruptor descrito acima.

	 ATENÇÃO!
Se os cabos POWER e SIGNAL estiverem conectados em sentido inverso, o frigorífico funcio-
nará enquanto o hóspede estiver na sala e desligará quando o hóspede sair da sala. 
Para confirmar que a conexão está correta, verificar se a luz acende-se ao abrir a porta do 
minibar depois de verificar se:
1) o sistema de economia de energia (economizador de energia) não está a funcionar e que o 

cartão inteligente não foi inserido 
2) o minibar está ligado (a chave de temperatura na frente do Minibar não deve estar na posição 

“0”).
Caso a luz não se acenda, inverter a conexão dos dois cabos de alimentação.
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MÉTODO DE FUNCIONAMENTO TIMER: UTILIZAÇÃO
Os minibares da série K estão equipados com um termostato pré-ajustado localizado na parte traseira 
do frigorífico (a temperatura já foi ajustada para os níveis operacionais corretos). Pode selecionar a 
duração dos ciclos de refrigeração usando o controlo remoto. Quando o minibar está conectado à fonte 
de alimentação, liga-se automaticamente usando as funções do termostato mecânico.

CICLOS DE FUNCIONAMENTO DA UNIDADE DE COMPRESSORES K CONTROLADA PELO 
TEMPORIZADOR ELETRÓNICO

PROGRAMA TEMPO DE TRABALHO TEMPERATURA AMBIENTE

1º ciclo 2º ciclo

P1 09-12 18-21 25°C

P2 09-13 17-21 28°C

P3 09-13 17-22 30°C

P4 ajustável

OFF Interruptor ligar/desligar

ON OFF
O compressor está em operação para 
arrefecer o conteúdo do minibar e 
para congelar a placa eutética (6 horas 
durante 24 horas são suficientes).

O compressor está desligado e a energia 
de arrefecimento armazenada na placa de 
retenção mantém a temperatura interna 
do minibar. O minibar é completamente 
silencioso durante a noite.

PROGRAMMES SELECTIONNÉS POUR LA VERSION K, DANS LAQUELLE ON PEUT INSTALLER 
UN PANNEAU SUR LA PORTE

PROGRAMA TEMPO DE TRABALHO TEMPERATURA AMBIENTE

1º ciclo 2º ciclo

P1 09-14 17-22 ≤ 25°C

P2 08-14 17-23 ≤ 28°C

P3 07-14 17-23 ≤ 30°C

P4 ajustável

OFF Interruptor ligar/desligar

PROGRAMAS PREDEFINIDOS PARA A VERSÃO K COM PORTA DE VIDRO
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O CONTROLO REMOTO

O compressor do Minibar está equipado com um controlo remoto que permite que a configuração do 
compressor para que funcione em determinados momentos do dia. Cada frigorífico possui três períodos 
de uso que já foram pré-ajustados e um (P4) que pode ser programado pelo utilizador. Pode-se definir 
um máximo de dois ciclos ON/OFF dentro de 24 horas. O controlo remoto é fácil de usar. Depois de 
escolher o programa no controlo remoto, basta apontá-lo para o recetor na parte externa do minibar 
(a uma distância de cerca de 30-40 cm). Manter o botão do programa escolhido no controlo remoto 
premido durante pelo menos dois segundos: o minibar começará a funcionar. O visor exibirá o seguinte 
símbolo.

189A0476

“beep”



K SMART -  K ECOSMART

116

KSMART-KECOSMART_(220V)_IM_20240318

AJUSTE DO TEMPO
Se pressionar qualquer botão de P1 a P4 várias vezes, o visor mostrará o programa escolhido e depois a 
hora.
Para definir a hora, pressionar P2 e P3 ao mesmo tempo. Os dígitos da hora começarão a piscar e o 
visor mostrará as palavras “acertar a hora”.

Pressionar - (P2) e + (P3) para definir a hora certa.
Para ajustar os minutos, pressionar P1 e depois - (P2) e + (P3).

Pressionar P4 para guardar a nova configuração de hora. O visor 
mostrará a hora atual.

Para configurar um programa (P1, P2, P3 ou P4) no minibar, pressionar 
o botão do programa escolhido por pelo menos 2 segundos.

Se as baterias tiverem acabado, o visor mostrará este símbolo:

Pressionar ON/OFF para desligar o minbar. O visor irá apresentar “Off”; 
Para ativar o controlo remoto novamente, pressionar a tecla ON/OFF.

	 ATENÇÃO!
Se a fonte de alimentação principal estiver cortada por menos de 48 
horas, o minibar é ligado novamente usando o programa previamente 
definido. Se a fonte de alimentação principal for cortada por mais de 48 horas, o minibar será operado 
pelo termostato pré-calibrado. Para definir um programa novamente, seguir as instruções fornecidas em 
O CONTROLO REMOTO.

	 ATENÇÃO!
Se a fonte de alimentação for cortada voluntariamente, espere pelo menos 15 minutos antes de ligar no-
vamente o frigorífico (ou seja, antes de conectá-lo à rede elétrica). Caso contrário, o compressor pode ser 
bloqueado por alguns minutos antes de iniciar seu funcionamento normal.

SET TIME

    TIME

OFF
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SET TIME OFF 
TIME 
ON 1 

TIME 
ON 2 

Depois de instalar a bateria, o visor mostrará a seguinte imagem por 5 segundos.

O visor mostra a hora atual. Se nenhum botão for pressionado durante os 8 segundos seguin-
tes, as palavras desaparecerão no visor até que outro botão seja pressionado.

Se pressionar os botões P1, P2 ou P3, o visor mostrará os programas pré-definidos como 
nas imagens a seguir. Atenção: os programas P1-P2 e P3 são pré-ajustados e não podem ser 
alterados.

SET TIME OFF 
TIME 
ON 1 

TIME 
ON 2 

Programas predefinidos para a versão 
K, em que um painel pode ser instala-

do na porta

Programas predefinidos para a versão K
 com porta de vidro

TIME
ON 1

TIME
ON 2

TIME
OFF 1

TIME
OFF 2

TIME
ON 1

TIME
ON 2

TIME
ON 1

TIME
ON 2

TIME
OFF 1

TIME
OFF 2

TIME
OFF 1

TIME
OFF 2

TIME 
ON 1 

TIME 
ON 2 

TIME 
OFF 1 

TIME 
OFF 2 

TIME 
ON 1 

TIME 
ON 2 

TIME 
ON 1 

TIME 
ON 2 

TIME 
OFF 1 

TIME 
OFF 2 

TIME 
OFF 1 

TIME 
OFF 2 

Programas predefinidos para a versão K, em que um painel pode ser instalado na porta

Programas predefinidos para a versão K com porta de vidro
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Se pressionar o botão P4, o visor mostrará o seguinte:

O programa P4 permite ao utilizador definir dois ciclos de funcionamento do frigorífico (o primeiro ciclo 
Tempo ligado1 - Tempo desligado1 e o segundo ciclo Tempo ligado2 e Tempo desligado2). 

Para personalizar o programa P4:
pressionar P1 e P4 simultaneamente.
“Time On1” começará a piscar à esquerda.
Usar os botões - (P2) e (P3) para definir a hora de início do primeiro ciclo.
Pressionar o botão P1 para avançar para os campos a seguir e, em seguida, usar os botões - e nova-
mente para alterar o tempo de início e final dos ciclos de funcionamento do compressor.
Depois de concluir a personalização do programa, pressionar P4 para guardar os as novas configura-
ções.

NOTAS: Depois de ter usado o minibar com o método de funcionamento TIMER, para passar nova-
mente ao método de funcionamento STANDARD, por favor, meter P4 no controlo remoto com o valor a 
00:00 e pressionar P4 (consultar a instrução de AJUSTE DO TEMPO).

NOTA: depois de ter utilizado o minibar com o método de funcionamento SMART, para passar nova-
mente ao método de funcionamento STANDARD, desconectar o cabo de sinal e colocar P4 no controlo 
remoto com um valor de 00.00 e pressionar P4 (consultar a instrução de AJUSTE DO TEMPO).

SUGESTÕES E DICAS

Sons de funcionamento normais
Os seguintes sons são normais durante o funcionamento:
•	 Um leve gorgolejo e um som borbulhante das bobinas soam quando o refrigerante é bombeado.
•	 Um som de zumbido e pulsante do compressor quando o refrigerante é bombeado.
•	 Um ruído súbito de rachadura de dentro do aparelho causado por dilatação térmica (um fenómeno 

físico natural e não perigoso).
•	 Um ruído de clique fraco do regulador de temperatura quando o compressor liga-se ou desliga-se.

Dicas para poupança energética
•	 Não abra a porta com frequência nem a deixe aberta por mais tempo do que o absolutamente 

necessário.

TIME
ON 1

TIME
ON 2

TIME
OFF 1

TIME
OFF 2

TIME
ON 1

TIME
ON 2

TIME
OFF 1

TIME
OFF 2

Programas predefinidos para a versão 
K, em que um painel pode ser instala-

do na porta

Programas predefinidos para versão K
com porta de vidro
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APLICAÇÃO DO TIRANTE
O tirante é um dispositivo - constituído por duas partes, A e B - que liga a porta do minibar à 
porta do móvel em que é encaixada, tanto na abertura como no fecho.
Para instalar o tirante proceder como indicado a seguir:
- aparafusar a peça A na porta do minibar;
- abrir a porta do minibar em 90°;
- aparafusar a peça B, perfeitamente horizontal, ao interior da folha da peça de mobiliário, e 

encaixar na peça A, para que possa funcionar como guia deslizante.

30
9

20

150
5

27,5

45
45

189A0032

A B

189A0482

B

A

Attention!
Pour assurer une fermeture correcte de la porte du Minibar, 
s’assurer que la distance entre la partie intérieure de la porte 
du meuble et l’extérieur de la porte du réfrigérateur n’est pas 
supérieure à 9 mm.
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CUIDADOS E LIMPEZA
•	 Limpar regularmente o interior e o exterior do frigorífico utilizando apenas água morna e detergente 

neutro.
•	 Após a lavagem, lavar com água limpa e secar bem com um pano macio.
•	 Não usar o seguinte: produtos de limpeza especiais para vidros e espelhos, líquidos, pós ou 

detergentes em spray, álcool, amónia ou produtos abrasivos.
•	 Se não estiver a usar o minibar, sugerimos que o limpe bem por dentro e deixar a porta entreaberta 

para ventilar o interior.
•	 Antes de efetuar qualquer operação de manutenção, desative o aparelho e desconecte a ficha da 

alimentação
•	 Este aparelho contém hidrocarbonetos na unidade de refrigeração. Apenas uma pessoa qualificada 

deve fazer a manutenção e a recarga da unidade
•	 Inpecione regularmente o dreno do aparelho e se necessário, limpá-lo. Se o dreno está bloqueado, 

há recolha de água descongelada na parte inferior do aparelho
•	 Inpecione regularmente o dreno do aparelho e se necessário, limpá-lo. Se o dreno está bloqueado, 

há recolha de água descongelada na parte inferior do aparelho
•	 O interior da garrafeira deve ser limpo com regularidade, para evitar odores
•	 Verifique a gaxeta da porta regularmente para certificar-se de que não existem detritos
•	 Por favor, desligue a alimentação antes da limpeza, remova todos os alimentos, prateleiras, gavetas, 

etc
•	 Limpe as superfícies interiores com água quente e solução de bicarbonato de sódio. A solução deve 

conter cerca de 2 colheres de sopa de bicarbonato de sódio e um quarto de água
•	 Lave e seque completamente

ASSISTÊNCIA
Em caso de falha ou falha técnica, certificar-se de que:
a)	 a ficha está corretamente ligada à tomada de corrente;
b)	 a tensão da rede elétrica corresponde à tensão mostrada na tabela dos DADOS TÉCNICOS;
c)	 o botão de ajuste de temperatura não está na posição “0”;
d)	 o frigorífico não está perto de fontes de calor ou exposto à luz do sol;
e)	 o frigorífico está instalado de forma a respeitar as aberturas de ventilação.
f)	 Para reparar o aparelho, contacte um Centro de Assistência autorizado. Utilize apenas peças 

sobresselentes de origem.
g)	 Se o refrigerador ainda não funcionar, entre em contacto com um Centro de Assistência Autorizado ou 

consulte os contactos no nosso sítio www.indelb.com 
h)	 Por favor, note que a reparação feita pelo próprio ou não profissional pode ter consequências de 

segurança e pode anular a garantia.
i)	 As seguintes peças de reposição estarão disponíveis por 7 anos após a descontinuação do modelo: 

termostatos, sensores de temperatura, placas de circuito impresso, fontes de luz, maçanetas, 
dobradiças, bandejas e cestas. Observe que algumas destas peças sobresselentes estão disponíveis 
apenas para reparadores profissionais e que nem todas as peças sobresselentes são relevantes para 
todos os modelos. As juntas das portas estarão disponíveis por 10 anos após a descontinuação do 
modelo.

j)	 Se precisar solicitar uma peça de reposição, entre em contacto com um Centro de Assistência 
Autorizado ou consulte os contactos no sítio www.indelb.com
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DADOS TÉCNICOS: BASE DE DADOS EPREL
As informações técnicas estão situadas na placa de classificação, no lado interno do aparelho e 
no rótulo energético. O código QR no rótulo energético fornecido com o aparelho fornece um 
link para a informação relacionada com o desempenho do aparelho na base de dados EPREL 
da UE. Mantenha o rótulo energético para referência juntamente com o manual do utilizador e 
todos os outros documentos fornecidos com este equipamento.
Também é possível encontrar as mesmas informações em EPREL usando o link https://eprel.
ec.europa.eu e o nome do modelo e número do produto que encontra na placa de classificação 
do aparelho. Consulte o link www.theenergylabel.eu para obter informações detalhadas sobre 
o rótulo energético. As informações técnicas estão situadas na placa de classificação, no lado 
externo ou interno do aparelho e no rótulo energético

APENAS PARA VENDAS NA COMUNIDADE EUROPEIA 
(UE)
Este aparelho está marcado de acordo com a Diretiva Europeia 2012/19/EU (REEE). O símbolo 
no produto indica que este produto não pode ser tratado como resíduo doméstico.
Certificar-se de que este produto não seja inserido como parte dos fluxos de resíduos urbanos, 
mas tratado como REEE profissional.
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СЕРИЯ K20

ТЕХНИЧЕ-
СКИЕ ДАН-
НЫЕ

КЛАСС 
ПРОДУК-
ТА (L)

РАЗМЕРЫ 
ВxШxГ (мм)

НАПРЯЖЕ-
НИЕ (В)
ЧАСТОТА 
(Гц)

НОМИ-
НАЛЬНАЯ 
МОЩ-
НОСТЬ (Вт)

ИСПОЛЬЗУ-
ЕМЫЙ ГАЗ

ВЕС 
НЕТТО 
(кг)

K20
ECOSMART 20 440x420x380 220 - 240

50 Гц 58 R 600a
(0,018 кг) 15.3

K20
ECOSMART
PV

20 440x420x390 220 - 240
50 Гц 58 R 600a

(0,018 кг) 18.7

K20
ECOSMART
G

20 440x420x390 220 - 240
50/60 Гц 58 R 600a

(0,018 кг) 15.3

K20
ECOSMART
G PV

20 440x420x400 220 - 240
50/60 Гц 58 R 600a

(0,018 кг) 18.7

ТЕХНИЧЕ-
СКИЕ ДАН-
НЫЕ

КЛАСС 
ПРОДУК-
ТА (L)

РАЗМЕРЫ 
ВxШxГ (мм)

НАПРЯЖЕ-
НИЕ (В)
ЧАСТОТА 
(Гц)

НОМИ-
НАЛЬНАЯ 
МОЩ-
НОСТЬ (Вт)

ИСПОЛЬЗУ-
ЕМЫЙ ГАЗ

ВЕС 
НЕТТО 
(кг)

K20
SMART 20 440x420x380 220 - 240

50 Гц 58 R 134a
(0,036 кг) 15.3

K20
SMART
PV

20 440x420x390 220 - 240
50 Гц 58 R 134a

(0,036 кг) 18.7

K20
SMART
G

20 440x420x390 220 - 240
50/60 Гц 58 R 134a

(0,036 кг) 15.3

K20
SMART
G PV

20 440x420x400 220 - 240
50/60 Гц 58 R 134a

(0,036 кг) 18.7
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СЕРИЯ K35

ТЕХНИЧЕСКИЕ 
ДАННЫЕ

КЛАСС 
ПРО-
ДУКТА 
(L)

РАЗМЕРЫ 
ВxШxГ
(мм)

НАПРЯЖЕ-
НИЕ (В)
ЧАСТОТА 
(Гц)

НОМИ-
НАЛЬНАЯ 
МОЩ-
НОСТЬ 
(Вт)

ИСПОЛЬ-
ЗУЕМЫЙ 
ГАЗ

ВЕС 
НЕТТО 
(кг)

CO2 EQ.

K35
ECOSMART 35 555x400x425 220 - 240

50 Гц 58 R 600a
(0,019 кг) 17.3

K35
ECOSMART
PV

35 555x400x435 220 - 240
50 Гц 58 R 600a

(0,019 кг) 21.8

K35
ECOSMART
G

35 555x400x425 220 - 240
50/60 Гц 58 R 600a

(0,019 кг) 17.3

K35
ECOSMART G
PV

35 555x400x435 220 - 240
50/60 Гц 58 R 600a

(0,019 кг) 21.8

K35
SMART 35 555x400x425 220 - 240

50 Гц 58 R 134a
(0,040 кг) 17.3 0,0572t

K35
SMART
PV

35 555x400x435 220 - 240
50 Гц 58 R 134a

(0,040 кг) 21.8 0,0572t
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СЕРИЯ K40

ТЕХНИЧЕСКИЕ
ДАННЫЕ

КЛАСС 
ПРОДУКТА 
(L)

РАЗМЕРЫ 
ВxШxГ (мм)

НАПРЯЖЕ-
НИЕ (В)
ЧАСТОТА (Гц)

НОМИ-
НАЛЬНАЯ 
МОЩ-
НОСТЬ 
(Вт)

ИСПОЛЬЗУ-
ЕМЫЙ ГАЗ

ВЕС 
НЕТТО 
(кг)

CO2 EQ.

K40
ECOSMART 40 555x400x470 220 - 240

50 Гц 58 R 600a
(0,019 кг) 19.1

K40
ECOSMART
PV

40 555x400x480 220 - 240
50 Гц 58 R 600a

(0,019 кг) 22.8

K40
ECOSMART
PV 3D

40 555x400x480 220 - 240
50 Гц 58 R 600a

(0,019 кг) 22.8

K40
ECOSMART
G

40 560x400x470 220 - 240
50/60 Гц 58 R 600a

(0,019 кг) 19.1

K40
ECOSMART
G PV

40 560x400x480 220 - 240
50/60 Гц 58 R 600a

(0,019 кг) 22.8

K40
SMART 40 560x400x470 220 - 240

50 Гц 75 R 134a
(0,040 кг) 19.1 0,0572t

K40
SMART
PV

40 560x400x480 220 - 240
50 Гц 75 R 134a

(0,040 кг) 22.8 0,0572t

K40
SMART
G

40 560x400x470 220 - 240
50/60 Гц 75 R 134a

(0,040 кг) 19.1 0,0572t

K40
SMART G
PV

40 560x400x480 220 - 240
50/60 Гц 75 R 134a

(0,040 кг) 22.8 0,0572t
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СЕРИЯ K60

ТЕХНИЧЕ-
СКИЕ ДАН-
НЫЕ

КЛАСС 
ПРОДУК-
ТА (L)

РАЗМЕРЫ 
ВxШxГ
(мм)

НАПРЯЖЕ-
НИЕ (В)
ЧАСТОТА 
(Гц)

НОМИ-
НАЛЬНАЯ 
МОЩ-
НОСТЬ 
(Вт)

ИСПОЛЬЗУ-
ЕМЫЙ ГАЗ

ВЕС 
НЕТТО 
(кг)

CO2 EQ.

K60
ECOSMART 60 570x495x485 220 - 240

50 Гц 58 R 600a
(0,019 кг) 21

K60
ECOSMART
PV

60 570x495x495 220 - 240
50 Гц 58 R 600a

(0,019 кг) 25.5

K60
ECOSMART
G

60 570x500x490 220 - 240
50/60 Гц 58 R 600a

(0,019 кг) 21

K60
ECOSMART G
PV

60 570x495x495 220 - 240
50/60 Гц 58 R 600a

(0,019 кг) 25.5

K60
SMART 60 570x500x490 220 - 240

50 Гц 75 R 134a
(0,040 кг) 21 0,0572t

K60
SMART
PV

60 570x495x495 220 - 240
50 Гц 75 R 134a

(0,040 кг) 25.5 0,0572t

K60
SMART
G

60 570x500x490 220 - 240
50/60 Гц 75 R 134a

(0,040 кг) 21 0,0572t

K60
SMART G
PV

60 570x495x495 220 - 240
50/60 Гц 75 R 134a

(0,040 кг) 25.5 0,0572t

ПРИМЕЧАНИЕ: Более подробная информация приводится в табличке с техническими дан-
ными внутри устройства.

Модели SMART содержат фторированный парниковый газ R134a в герметически закрытой 
системе, работа которой зависит от наличия этого газа.
Модели ECOSMART содержат изобутан (R600a), природный газ с высоким уровнем экологи-
ческой совместимости.
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 ПРЕД УПРЕЖДЕНИЯ
 ВНИМАНИЕ!

Настоящее устройство предназначено для использования в быту и подобных сферах, таких 
как:
•	 Кухонная зона для персонала магазинов, офисов и иных рабочих помещений;
•	 Фермерские хозяйства, гостиницы, мотели и другие помещения жилого типа;
•	 Отели, в которых предлагается только ночлег и завтрак;
•	 Услуги общественного питания и подобные сферы, не имеющие отношения к розничной 

торговле.
Мини-бары нельзя устанавливать на открытом воздухе, даже если они защищены кровлей. 
При подключении мини-бара к сети не рекомендуется использовать удлинители и много-
розеточные блоки. Если мини-бар устанавливается между другими предметами мебели, не-
обходимо обеспечить, чтобы силовой кабель не был согнут или сжат. Прежде чем приступить 
к выполнению каких-либо операций по чистке или техническому обслуживанию, мини-бар не-
обходимо предварительно отключить от источника питания. Чтобы обеспечить качественную 
работу и низкое энергопотребление, необходимо корректно выполнить установку.
Для оптимальной работы необходимо обеспечить постоянную вентиляцию холодильного 
агрегата. Компания IndelB не несёт ответственности за ущерб, причинённый людям, иму-
ществу и/или самому мини-бару в результате (некорректной) установки, отличающейся от 
таковой, показанной в настоящем руководстве.

 ВНИМАНИЕ!

•	 Перед установкой и использованием данного холодильного прибора необходимо внима-
тельно прочитать прилагаемые инструкции

•	 Всегда храните инструкции рядом с холодильником для обращения в будущем
•	
•	 Не загромождайте и не заслоняйте вентиляционные отверстия в корпусе устройства или 

встроенной конструкции.
•	 Не используйте механические устройства или другие средства для ускорения процесса 

размораживания, кроме тех, которые рекомендует производитель.
•	 Не используйте электрические устройства внутри отсеков для хранения продуктов пита-

ния, если они не соответствуют типу, который рекомендует производитель.
•	 Перед утилизацией холодильника храните его вдали от открытого огня, источников на-

гревания, ламп накаливания и т.п.
•	 Мини-бар запрещается использовать в общественном транспорте.
•	 Не позволяйте детям играть с данным устройством.
•	 Данным аппаратом могут пользоваться дети в возрасте от 8 лет и люди с ограниченными 

физическими, сенсорными или умственными возможностями или без соответствующего 
опыта и знаний, если они находятся под присмотром или прошли инструктаж по технике 
безопасности при эксплуатации холодильника, и осознают потенциальные опасности, 
связанные с этим аппаратом

•	 Данным прибором могут пользоваться дети в возрасте от 3 до 8 лет и люди с очень 
серьезными и сложными физическими недостатками, если они прошли надлежащий 
инструктаж

•	 Детей младше 3 лет нельзя подпускать к холодильнику, если они не находятся под по-
стоянным присмотром

•	 Не позволяйте детям играть с холодильником
•	 Дети не должны выполнять операции по чистке и техобслуживанию аппарата без при-

смотра взрослых
•	 Храните всю упаковку в недоступном для детей месте и утилизируйте ее надлежащим 

образом
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•	 Данный холодильный прибор предназначен для использования при температуре 
окружающей среды от 16 °C до 32 °C

•	 Прежде чем подключить аппарат к источнику питания, необходимо подождать не 
менее 4 часов. Это требуется для того, чтобы масло стекло обратно в компрес-
сор.

•	 Данный холодильный прибор не предназначен для замораживания пищевых про-
дуктов.

•	 Объем потребления электрической энергии не зависит от возможной конфигура-
ции полок/корзины

•	 Для длительного хранения продуктов в холодильнике необходимо установить 
более низкую температуру (более высокая настройка термостата)

•	 Холодильник не оборудован специальными отсеками для хранения определен-
ных видов продуктов. Из-за недостаточно больших габаритов конструкция аппара-
та не предусматривает разницы в распределении температуры внутри.

•	 Силовой кабель не рекомендуется подсоединять к удлинителям.
•	 Ребёнок может оказаться закрытым в мини-баре. Прежде, чем выбросить старое 

устройство:
- Демонтируйте дверцы
- Оставьте полки на месте, чтобы дети не смогли свободно попасть внутрь.

•	 Не храните в данном устройстве взрывоопасные вещества, такие как аэрозоль-
ные баллоны с горючим пропеллентом.

•	 Опасность возгорания или поражения электрическим током.
•	 В случае повреждения контура хладагента убедитесь, что в помещении нет пла-

мени или источников возгорания. Проветрите помещение.
•	 Не допускайте попадания горячих предметов на пластмассовые детали устрой-

ства.
•	 Не храните в мини-баре горючие газы и жидкости.
•	 Не размещайте легковоспламеняющиеся продукты или предметы, а также про-

дукты (изделия), содержащие легковоспламеняющиеся жидкости, внутри устрой-
ства, рядом с ним или на нём.

•	 Не прикасайтесь к компрессору или конденсатору! Опасность ожога!
•	 Не используйте адаптеры-разветвители и удлинители.
•	 Следите за тем, чтобы не повредить электрические компоненты прибора (вилку 

кабеля электропитания, кабель электропитания, компрессор и т.д.). Для замены 
электрических компонентов обращайтесь в сервисный центр или вызывайте 
электрика.

 ВНИМАНИЕ!

•	 Будьте осторожны, чтобы не повредить контур хладагента. Он содержит изобутан 
(R600a), природный газ с высоким уровнем экологической совместимости. Этот 
газ горючий.

  ВНИМАНИЕ!

•	 Используйте мини-бар только для охлаждения и хранения напитков и закусок в 
закрытом виде.

•	 Не храните в мини-баре скоропортящиеся продукты питания.
•	 Продукты питания можно хранить в оригинальной упаковке или в подходящих 

контейнерах.
•	 Мини-бар не предусмотрен для контакта с продуктами питания.
•	 Мини-бар не предусмотрен для корректного хранения лекарственных препаратов. 

Инструкции по обращению с такими продуктами приводятся в иллюстративном 
вкладыше.
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УСТАНОВКА
Для правильной установки мини-бара необходимо обеспечить подачу воздуха к холодильно-
му агрегату. Для этого нужно оставить пространство для поступления и отвода воздуха, как 
показано на следующем рисунке.

ВЕНТИЛЯЦИЯ

Если речь идет о встраиваемой модели, вы 
должны установить мини-бар в шкаф, обеспечив 
площадь поперечного сечения на входе и выхо-
де воздуха не менее 200 см2, что соответствует
высоте 48 мм по всей ширине холодильника. 
Оставьте расстояние в 60 мм между верхней 
частью и боковыми сторонами мини-бара и 
шкафом.

Зазор между верхней частью холодильника 
и стенкой должен составлять 21 мм ~ 30 мм. 
Если зазор превышает 30 мм, то между верхней 
частью холодильника и стенкой необходимо 
установить кронштейн, чтобы обеспечить макси-
мальную высоту зазора в 30 мм.

Мини-бар необходимо установить в шкаф, обе-
спечив площадь поперечного сечения на входе и 
выходе воздуха не менее 200 см2.

Система охлаждения компрессора выделяет тепло и требует хорошей вентиляции. Поэтому 
места с плохой вентиляцией не очень пригодны. Мини-бар должен быть установлен в таком 
месте, где имеется просвет, гарантирующий необходимый воздухообмен. При этом крайне 
важно не закрывать и не загораживать решетки, обеспечивающие надлежащую вентиляцию 
устройства. Также не следует устанавливать аппарат в местах, подверженных прямому воз-
действию солнечного света или других источников тепла.
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ЭЛЕК ТРИЧЕСКОЕ СОЕДИНЕНИЕ И ЗАЗЕМЛЕНИЕ
Перед тем, как вставить вилку в розетку, убедитесь, что сетевое напряжение соот-
ветствует значению, указанному на табличке с техническими данными (расположен-
ной внутри мини-бара), и что розетка оснащена стандартной системой заземления, 
соответствующей правилам эксплуатации и обслуживания электрических установок. 
Кроме того, электрическая розетка должна выдерживать максимальную нагрузку 
мощности устройства, указанную на паспортной табличке.

 ВНИМАНИЕ!
Если розетка не оборудована системой заземления или если используется много-
розеточный блок или адаптеры, производитель снимает с себя всю ответственность 
за любой ущерб, причинённый людям, имуществу и/или самому мини-бару.

 ВНИМАНИЕ!
Пользователь должен всегда иметь доступ к вилке питания.

 ВНИМАНИЕ!
Если шнур питания был повреждён, во избежание риска его следует заменить. Заме-
ну должен выполнить производитель, сотрудник центра технического обслуживания 
производителя или специалист с подобными полномочиями.
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СИСТЕМА SMART: обнаруживает присутствие посетителя в помещении и включа-
ет компрессор, когда посетитель уходит.

Мини-бар поступает от изготовителя с установленным СТАНДАРТНЫМ режимом.

ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ - K SMART И K ECOSMART
Мини-бары K SMART и K ECOSMART могут работать в трёх разных режимах:

СТАНДАРТНЫЙ: с помощью переключателя выбирают минимальные и макси-
мальные параметры холода. Настройкой термостата устанавливают стандартный 
режим работы холодильника с электронным размораживанием.

ТАЙМЕР: используется для программирования времени работы компрессора.
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ОПИСАНИЕ И РАБОТА
РАБОТА В СТАНДАРТНОМ РЕЖИМЕ (K SMART - K ECOSMART)

Вы можете использовать 4-позиционный переключатель для регулирования темпера-
туры охлаждения внутри мини-бара:

•	 Мини-бар выключается, когда он находится в положении ВЫКЛ.
•	 В положении MIN мини-бар работает с постоянно более высокой внутренней температу-

рой (пониженное охлаждение).
•	 В положении MED мини-бар работает с постоянной средней внутренней температурой.
•	 В положении MAX мини-бар работает при постоянно более низкой внутренней темпера-

туре (более эффективное охлаждение).

РАБОТА В РЕЖИМЕ ТАЙМЕРА (TIMER) (K SMART - K ECOSMART)
См. главу ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ТАЙМЕРА
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РАБОТА В РЕЖИМЕ СИСТЕМЫ SMART (K SMART - K ECOSMART)
СИСТЕМА SMART управляет включением и выключением компрессора в зависимости от 
присутствия или отсутствия посетителя в комнате. Для использования СИСТЕМЫ SMART 
требуется наличие в помещении энергосберегающего устройства: энергосберегающий кар-
точный выключатель.
Клиент входит в комнату и вставляет карту в специальный разъём. Энергосберегающее 
устройство отправляет Системе Smart сигнал о присутствии в помещении посетителя, и ком-
прессор мини-бара выключается (продукты внутри остаются свежими в течение длительного 
периода времени, благодаря холоду, исходящему от аккумуляторной плиты). Когда клиент 
выходит из комнаты и вынимает карту из энергосберегающего устройства, Системе Smart 
поступает другое сообщение, и мини-бар снова включается. Если посетитель остаётся в 
помещении длительное время, и холод, накопленный аккумуляторной плитой, заканчива-
ется, мини-бар включается автоматически, чтобы сохранить в свежести находящиеся в нём 
продукты. Если комната долго остаётся пустой, мини-бар работает в режиме повышенного 
энергосбережения.

 ВНИМАНИЕ!
In В режиме СИСТЕМЫ SMART не предусмотрено использование дистанционного управле-
ния и таймера.
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На задней панели мини-бара расположены две вилки питания (K SMART e K 
ECOSMART).
-	 Вставьте вилку POWER в гнездо в комнате, предназначенной для мини-бара (гнездо не 

подключено к энергосберегающему устройству).
-	 Вставьте вилку SIGNAL в любое гнездо, подключенное к энергосберегающему устрой-

ству (Energy saver).
ПРИМЕЧАНИЕ: Мини-бар работает в режиме СТАНДАРТНЫЙ/ТАЙМЕР, если вилка 
SIGNAL не подключена, что подразумевает работу, не связанную с присутствием 
посетителя в помещении, и регулируемую температурой, выбранной клиентом с по-
мощью селекторного переключателя (см. главу ОПИСАНИЕ И РАБОТА.

 ВНИМАНИЕ!
Если кабель POWER и кабель SIGNAL подключить наоборот, мини-бар будет рабо-
тать, когда посетитель находится в комнате, и выключаться, когда посетитель будет 
выходить из комнаты.
Чтобы убедиться, что соединение выполнено корректно, проверьте, включится ли 
свет при открытии дверцы мини-бара, предварительно убедившись в следующем:
1)	 Энергосберегающее устройство (Energy saver) не функционирует, смарт-карта не встав-

лена в соответствующий разъём
2)	 Мини-бар включен (селекторный переключатель температуры на передней панели ми-

ни-бара установлен на “0”).
Если свет не загорится, поменяйте кабели питания гнёздами.



K SMART -  K ECOSMART

134

KSMART-KECOSMART_(220V)_IM_20240318

ПРОГРАММА ВРЕМЯ РАБОТЫ ОКРУЖАЮЩАЯ ТЕМПЕРАТУРА
1 ЦИКЛ 2 ЦИКЛ

P1 09-12 18-21 25°C
P2 09-13 17-21 28°C
P3 09-13 17-22 30°C
P4 НАСТРОЙКА
OFF ВКЛЮЧЕНИЕ/ВЫКЛЮЧЕНИЕ

Компрессор работает с целью 
охлаждения содержимого 
мини-бара и замораживания 
аккумуляторной плиты (6 
часов в сутки достаточно).

ON OFF
Компрессор выключен, и внутренняя тем-
пература в мини-баре поддерживается 
за счёт холода, накопленного аккумуля-
торной плитой. Поэтому, ночью мини-бар 
работает абсолютно бесшумно.

ПРЕДВАРИТЕЛЬНО УСТАНОВЛЕННЫЕ ПРОГРАММЫ ДЛЯ УСТРОЙСТВА ВЕРСИИ K С 
ДВЕРЦЕЙ С ВОЗМОЖНОСТЬЮ УСТАНОВКИ ПАНЕЛИ

ПРОГРАММА ВРЕМЯ РАБОТЫ ОКРУЖАЮЩАЯ ТЕМПЕРАТУРА
1 ЦИКЛ 2 ЦИКЛ

P1 09-14 17-22 ≤ 25°C
P2 08-14 17-23 ≤ 28°C
P3 07-14 17-23 ≤ 30°C
P4 НАСТРОЙКА
OFF ВКЛЮЧЕНИЕ/ВЫКЛЮЧЕНИЕ

ПРЕДВАРИТЕЛЬНО УСТАНОВЛЕННЫЕ ПРОГРАММЫ ДЛЯ УСТРОЙСТВА ВЕРСИИ K 
СО СТЕКЛЯННОЙ ДВЕРЦЕЙ

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ТАЙМЕРА
Мини-бары серии K оборудованы предварительно откалиброванным термостатом, установ-
ленным на задней панели холодильника (температура уже отрегулирована по оптимальным 
рабочим уровням). Продолжительность циклов охлаждения можно выбрать с помощью пуль-
та дистанционного управления. Когда мини-бар подключают к электросети, он автоматически 
включается, используя функции механического термостата.
ЦИКЛ РАБОТЫ КОМПРЕССОРА УСТРОЙСТВА ВЕРСИИ K 
КОНТРОЛИРУЕТСЯ ЭЛЕКТРОННЫМ ТАЙМЕРОМ
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПУЛЬТА ДИСТАНЦИОННОГО 
УПРАВЛЕНИЯ

Мини-бар с компрессором, снабжённый дистанционным управлением, позволяет задавать 
определённые периоды работы компрессора в течение дня. Каждый холодильник имеет 
три предварительно заданных периода работы и один (P4), который пользователь может 
установить самостоятельно. В течение 24 часов можно установить не более двух циклов 
включения/выключения. Пульт дистанционного управления (ПДУ) прост в использовании. 
После выбора на ПДУ предварительно установленной программы просто приблизьте ПДУ к 
ресиверу на внешней панели мини-бара (на расстоянии 30-40 см), удерживая нажатой кнопку 
выбранной программы в течение не менее двух секунд – мини-бар начнёт работать. На дис-
плее отобразится следующий символ.

189A0476

Звуковой сигнал
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УСТАНОВКА ВРЕМЕНИ
Если нажать на любую из кнопок P1 – P4 несколько раз, на дисплее отобразится выбранная 
программа и затем время.

Чтобы установить время, нажмите одновременно P2 и P3. 
Цифры (часы) начнут мигать, на дисплее отобразится “set 
time” (установка времени).

Нажимайте - (P2) и + (P3), чтобы задать точное время.
Чтобы задать минуты, нажмите P1 и затем
- (P2) и + (P3).

Нажмите P4, чтобы сохранить заданное время. Дисплей ото-
бразит текущее время.
Чтобы задать программу (P1, P2, P3 или P4) в мини-баре, 
нажмите на кнопку выбранной программы в течение не менее 
2 секунд. 

Если батарейки разрядятся, дисплей отобразит следующий 
символ:

Нажмите ON/OFF, чтобы выключить мини-бар. Дисплей отобра-
зит “Off”. Чтобы снова включить ПДУ, нажмите на кнопку ON/OFF.

 ВНИМАНИЕ!
Если подача напряжения от сети будет отсутствовать в течение 
менее 48 часов, мини-бар включится с ранее установленной 
программой. Если напряжение будет отсутствовать более 48 часов, работой мини-бара будет 
управлять предварительно откалиброванный термостат. Чтобы заново настроить программу, 
см. инструкции в главе ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПУЛЬТА ДИСТАНЦИОННОГО УПРАВЛЕНИЯ.

 ВНИМАНИЕ!
Если вы отключаете напряжение сами, подождите не менее 15 минут, прежде чем подклю-
чить мини-бар снова к источнику питания. В противном случае компрессор может остано-
виться на несколько минут, прежде чем возобновит нормальную работу.

SET TIME

    TIME

OFF
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TIME
ON 1

TIME
ON 2

TIME
OFF 1

TIME
OFF 2

TIME
ON 1

TIME
ON 2

TIME
ON 1

TIME
ON 2

TIME
OFF 1

TIME
OFF 2

TIME
OFF 1

TIME
OFF 2

После установки батарейки на дисплее в течение 5 секунд будет отображаться 
следующее.

Затем дисплей отобразит текущее время. Если в течение последующих 8 секунд не 
будет нажата какая-либо кнопка, показания исчезнут.

При нажатии на кнопки P1, P2 или P3 на дисплее будут отображаться предваритель-
но установленные программы, как показано на следующих иллюстрациях. Внимание: 
программы P1-P2 и P3 являются предварительно заданными и не могут быть из-
менены.

SET TIME OFF 
TIME 
ON 1 

TIME 
ON 2 

SET TIME OFF 
TIME 
ON 1 

TIME 
ON 2 

Предварительно установленные  
программы для версии K  

(дверца с возможностью установки панели)

Предварительно установленные 
программы для версии K

(стеклянная дверца)

Предварительно установленные программы для версии K (дверца с возможностью 
установки панели)

TIME 
ON 1 

TIME 
ON 2 

TIME 
OFF 1 

TIME 
OFF 2 

TIME 
ON 1 

TIME 
ON 2 

TIME 
ON 1 

TIME 
ON 2 

TIME 
OFF 1 

TIME 
OFF 2 

TIME 
OFF 1 

TIME 
OFF 2 

Предварительно установленные программы для версии K (стеклянная дверца)
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Программа P4 позволяет пользователю задавать два цикла работы мини-бара (первый цикл 
Time on1 –Time off1 и второй цикл Time on2 и Time off2).
Чтобы модифицировать программу P4:
Нажмите одновременно P1 и P4.
Слева начнёт мигать “Time On1”.
С помощью кнопок - (P2) и + (P3) задайте время начала первого цикла.
Нажмите на кнопку P1, чтобы перейти к следующим полям, и снова с помощью кнопок - и + 
задайте время начала и окончания циклов работы компрессора.
По завершении модификации программы нажмите P4, чтобы сохранить новые настройки.

ПРИМЕЧАНИЕ: После эксплуатации мини-бара в режиме ТАЙМЕРА, чтобы перевести его в 
режим СТАНДАРТНЫЙ, необходимо через ПДУ задать P4, указав для всех параметров вре-
мени значение 00:00, и нажать P4 (см. инструкции раздела УСТАНОВКА ВРЕМЕНИ)

ПРИМЕЧАНИЕ: После эксплуатации мини-бара в режиме SMART, чтобы перевести его в ре-
жим СТАНДАРТНЫЙ, необходимо извлечь кабель SIGNAL, через ПДУ задать P4, указав для 
всех параметров времени значение 00:00, и нажать P4 (см. инструкции раздела УСТАНОВКА 
ВРЕМЕНИ).

СОВЕТЫ И РЕКОМЕНДАЦИИ

Нормальные звуки во время работы
Следующие звуки в ходе работы прибора являются нормальным явлением:
•	 Слабое журчание и бульканье, исходящие от змеевиков во время прокачивания хладаген-

та.
•	 Жужжание и пульсация, исходящие от компрессора при прокачке хладагента.
•	 Резкое потрескивание, исходящее изнутри прибора и вызванное тепловым расширением 

(естественным и неопасным физическим явлением).
•	 Тихое щелканье регулятора температуры при включении и выключении компрессора.

Рекомендации по экономии электроэнергии
Не открывайте дверцу слишком часто и не держите ее открытой дольше необходимого.

TIME
ON 1

TIME
ON 2

TIME
OFF 1

TIME
OFF 2

Если нажать на кнопку P4, на дисплее отобразится следующее:

TIME
ON 1

TIME
ON 2

TIME
OFF 1

TIME
OFF 2

Предварительно установленные  
программы для версии K

(дверца с возможностью установки панели)

Предварительно установленные про-
граммы для версии K
(стеклянная дверца)
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ПРИМЕНЕНИЕ СЦЕПНОГО УСТРОЙСТВА
Сцепное устройство, состоящее из двух деталей A и B, позволяет подсоединить 
дверцу мини-бара к дверце шкафа, в который устанавливается мини-бар.
Установку сцепного устройства производят следующим образом:
-	 Привинтите деталь A к дверце мини-бара;
-	 Откройте дверцу мини-бара на 90°;
-	 Привинтите деталь B строго по горизонтали к внутренней стороне. Створки шкафа, и 

вставьте её в деталь A так, чтобы она могла выполнять функцию направляющей сколь-
жения

189A0482

30
9

20

150
5

27,5

45
45

189A0032

A B

B

A

Внимание!
Чтобы обеспечить корректное закрытие дверцы мини-бара, убе-
дитесь, что расстояние между внутренней частью створки шкафа 
и внешней частью дверцы холодильника не превышает 9 мм.
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УХОД И ЧИСТКА
•	
•	 Холодильник необходимо регулярно мыть внутри и снаружи исключительно теплой водой 

с нейтральным моющим средством.
•	 После мойки холодильник нужно промыть чистой водой и аккуратно протереть (просу-

шить) сухой мягкой тканью.
•	 Нельзя использовать: средства для мытья окон и зеркал; чистящие средства, жидкие, по-

рошкообразные или спреи; спирт, аммиак или абразивные продукты.
•	 Если вы не пользуетесь мини-баром, рекомендуется тщательно промыть его внутри и 

оставить дверцу полуоткрытой для вентиляции.
•	 Перед обслуживанием необходимо выключить прибор и вынуть вилку сетевого шнура из 

розетки
•	 Охлаждающее устройство данного аппарата содержит углеводороды. Поэтому, работы по 

техобслуживанию и зарядке охлаждающего устройства может выполнять только квалифи-
цированный специалист

•	 Необходимо регулярно контролировать дренажное отверстие аппарата и при необходимо-
сти чистить. В случае блокировки дренажного отверстия в нижней части аппарата будет 
скапливаться вода

•	 Необходимо регулярно контролировать дренажное отверстие аппарата и при необходимо-
сти чистить. В случае блокировки дренажного отверстия в нижней части аппарата будет 
скапливаться вода

•	 Внутреннюю часть винного шкафа необходимо регулярно чистить, чтобы не появлялись 
неприятные запахи

•	 Регулярно осматривайте прокладку дверцы, чтобы там не скапливался мусор
•	 Прежде чем приступить к чистке, отключите электропитание, достаньте все продукты 

питания, полки, ящики и т.п.
•	 Внутренние поверхности необходимо промыть теплым раствором пищевой соды. Раствор 

должен содержать примерно 2 столовые ложки пищевой соды на литр теплой воды
•	 Затем необходимо тщательно смыть раствор и просушить аппарат

СЕРВИСНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

В случае сбоя или некорректной работы убедитесь, что:
a) силовая вилка корректно вставлена в розетку;
b) напряжение сети соответствует напряжению, указанному в ПАСПОРТНОЙ ТАБЛИЧКЕ;
c) ручка настройки температуры не находится в положении “0”;
d) холодильник не находится вблизи источников тепла и на него не падает солнечный свет;
e) вентиляционные отверстия холодильника не закрыты и не заблокированы.
f) С вопросами по ремонту необходимо обращаться в авторизованный сервисный центр. Ис-
пользовать можно только оригинальные запасные части.
g) Если холодильник по-прежнему не работает, обратитесь в авторизованный сервисный 
центр или по контактам на нашем веб-сайте www.indelb.com
h) Обращаем ваше внимание на то, что при самостоятельном или непрофессиональном 
ремонте возникает угроза безопасности, а также может быть аннулирована гарантия.
i) Следующие запасные части (узлы) будут доступны в течение 7 лет после снятия модели с 
производства: термостаты, температурные датчики, печатные платы, осветительное обору-
дование, дверные ручки, дверные петли, лотки и корзины. Обращаем ваше внимание на то, 
что некоторые из этих деталей (узлов) будут доступны только профессиональным ремонтни-
кам, и что не все запасные части (узлы) подходят для любых моделей. Дверные прокладки 
будут доступны в течение 10 лет после снятия модели с производства.
j) С вопросами по заказу запасных частей (узлов) необходимо обращаться в авторизованный 
сервисный центр или по контактам на сайте www.indelb.com
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ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ: БАЗА ДАННЫХ EPREL

Технические данные приводятся в паспортной табличке на внутренней стороне 
холодильника и на этикетке энергоэффективности. QR-код на этикетке энергоэффек-
тивности, поставляемой вместе с прибором, предоставляет ссылку на информацию, 
относящуюся к рабочим характеристикам аппарата, в базе данных EUEPREL. 
Сохраните этикетку энергоэффективности для справки вместе с руководством по 
эксплуатации и всеми другими документами, прилагаемыми к данному прибору.
Эту же информацию можно найти в EPREL, пройдя по ссылке https://eprel.ec.europa.
eu, по названию модели и номеру изделия, которые указаны в паспортной табличке 
прибора. Подробную информацию по этикетке энергоэффективности см. www.
theenergylabel.eu. Техническая информация указывается в паспортной табличке, 
расположенной на внутренней или внешней стороне прибора, а также на этикетке 
энергоэффективности

ТОЛЬКО ДЛЯ ПРОДАЖИ В ПРЕДЕЛАХ 
ЕВРОПЕЙСКОГО СОЮЗА (ЕС)
Данное устройство снабжено маркировкой согласно требованиям Директивы Евро-
союза 2012/19/EU (WEEE) об отходах электрического и электронного оборудования. 
Соответствующий знак на изделии указывает на то, что данный продукт не подлежит 
утилизации как бытовые отходы.
Обеспечьте, чтобы данное устройство было утилизировано на профессиональном 
уровне строго как отходы электрического и электронного оборудования.
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:EPREL البيانات الفنية: قاعدة بيانات
المعلومات الفنية موجودة في لوحة التصنيف على الجانب الداخلي للجهاز وعلى ملصق الطاقة. يوفر رمز الاستجابة السريعة 

المزود مع الجهاز رابط ويب للمعلومات المتعلقة بأداء الجهاز في قاعدة بيانات EU EPREL. احتفظ بملصق الطاقة 
للرجوع إليه مع دليل المستخدم وجميع المستندات الأخرى المتوفرة مع هذا الجهاز.

يمكن أيضًا العثور على نفس المعلومات في EPREL باستخدام الرابط https://eprel.ec.europa.eu واسم الموديل 
ورقم المنتج اللذين تجدهما على لوحة تصنيف الجهاز. افتح الرابط www.theenergylabel.eu للحصول على معلومات 

مفصلة حول ملصق الطاقة. المعلومات الفنية موجودة في لوحة التصنيف على الجانب الخارجي أو الداخلي للجهاز وعلى 
ملصق الطاقة.

)EU( فقط للمبیعات داخل الاتحاد الأوروبي
صمم ھذا الجھاز وفقا للتوجھیات الأوروبیة 2012 / 19 الاتحاد الأوروبي )نفایات المعدات الكھربائیة والإلكترونیة(. تشیر 

العلامة الملصقة على ھذا المنتج إلى أنھ لا یعد من النفایات المنزلیة.
تأكد من أن ھذا المنتج لا یعد ضمن النفایات المنزلیة ولكن یتم التعامل معھ على أنھ من نفایات المعدات الكھربائیة 

والإلكترونیة المھنیة.
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العناية والتنظيف:
•	 نظف الثلاجة بصفة منتظمة من الداخل والخارج باستخدام الماء الدافئ فقط ومادة تنظيف متعادلة.
•	 بعد الغسل، تشُطف بالماء النظيف وتجُفف جيدًا بقطعة قماش ناعمة.
•	 لا تستخدم ما یلي: منتجات تنظيف الزجاج والمرايا الخاصة، أو مواد التنظيف السائلة، أو المساحيق، أو  

البخاخات أو المنتجات التي تحتوي على الكحول أو الأمونيا أو المنتجات الكاشطة.
•	 إذا كنت لا تستخدم الميني بار، فنقترح تنظيفها جيدًا من الداخل وترك الباب مفتوحًا لتهويتها من الداخل.
•	 قبل إجراء الصيانة، قم بفصل الجهاز وإزالة القابس من المأخذ الكهربائي
•	 يحتوي هذا الجهاز على هيدروكربونات في وحدة التبريد. يجب القيام بأعمال الصيانة وإعادة شحن الوحدة 

بواسطة شخص مؤهل فقط
•	 افحص تصريف الجهاز بانتظام ونظفه إذا لزم الأمر. في حالة انسداد المصرف، تتجمع المياه المذابة في قاع 

الجهاز
•	 افحص تصريف الجهاز بانتظام ونظفه إذا لزم الأمر. في حالة انسداد المصرف، تتجمع المياه المذابة في قاع 

الجهاز
•	 يجب تنظيف قبو النبيذ من الداخل بانتظام لتجنب الرائحة
•	 افحص حشية الباب بانتظام للتأكد من عدم وجود قطع
•	 يرجى فصل الطاقة قبل التنظيف وإزالة جميع الأطعمة والأرفف والأدراج وما إلى ذلك
•	 نظف الأسطح الداخلية بماء دافئ ومحلول صودا الخبز. يجب أن يكون المحلول حوالي معلقتين كبيرتين من 

صودا الخبز إلى ربع لتر من الماء
•	 اشطف وجففّ بعناية.

الخدمة
في حالة حدوث عطل أو خطأ فني، تأكد من أن:

•	 القابس متصل بشكل صحيح بمصدر التيار الكهربائي؛
•	 الجهد الكهربائي لمصدر التيار متوافق مع الجهد المبين بجدول البيانات الفنية؛
•	 قرص ضبط درجة الحرارة ليس على الوضع "0"؛
•	 الثلاجة ليست قريبة من مصادر حرارة أو تتعرض لأشعة الشمس؛
•	 الثلاجة تم تركيبها بوضع يراعي فتحات التهوية.
•	 لتصليح الجهاز، اتصل بمركز خدمة مُعتمد. استخدم قطع غيار أصلية فقط.
•	 إذا كان جهاز التبريد لا يزال لا يعمل، يرجى الاتصال بمركز خدمة معتمد أو الرجوع إلى جهات الاتصال 

www.indelb.com في موقعنا على الإنترنت
•	  يرجى ملاحظة أن التصليح الذاتي أو التصليح غير الاحترافي يمكن أن يكون له عواقب تتعلق بالسلامة وقد 

يبطل الضمان.
•	 ستتوفر قطع الغيار التالية لمدة 7 سنوات بعد توقف تداول الموديل: منظمات الحرارة وأجهزة استشعار 

درجة الحرارة ولوحات الدوائر المطبوعة ومصادر الإضاءة ومقابض الأبواب ومفصلات الأبواب 
والصواني والسلال. يرجى ملاحظة أن بعض قطع الغيار هذه متوفرة فقط للمختصين بالتصليح المحترفين، 

وأنه ليست كل قطع الغيار مناسبة لجميع الموديلات. سوف تكون حشيات الباب متوفرة لمدة 10 سنوات بعد 
توقف تداول الموديل.

•	 إذا كنت بحاجة إلى طلب قطعة غيار، يرجى الاتصال بمركز خدمة معتمد أو الرجوع إلى جهات الاتصال 
www.indelb.com الموجودة على موقع الويب



144

K SMART -  K ECOSMART

KSMART-KECOSMART_(220V)_IM_20240318

إجراء عملیة السحب
یتكون جھاز السحب من جزئیین أ وب، والذي یربط باب المیني باربباب قطعة الخشب المثبت بھا المیني بار، عند فتح وغلق 

كل منھما.
لتثبیت جھاز السحب، قم بالآتي:

قم بربط الجزء أ على باب المیني بار؛ 	-
قم بفتح باب المیني بار بزاویة 90 درجة؛ 	-

قم بربط الجزء ب، بشكل أفقي تمامًا داخل قطعة الخشب، وقم بتثبیتھ في الجزء أ حتى یعمل كمجرى متحرك. 	-

! یر تحذ
لضمان غلق باب الثلاجة بصورة صحیحة، تأكد من أن المسافة بین 

الجزء الداخلي لباب 9 مم.
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إذا قمت بالضغط على الزر P4، ستظھر شاشة العرض الآتي:

 البرامج الخاصة بإصدارات K التي 
تم ضبطھا مسبقاً والتي بھا باب زجاجي

البرامج الخاصة بإصدارات K التي تم ضبطھا مسبقاً 
 والتي تسمح

بتثبیت لوحة على الباب.

 Time on1 - Time off1 للمستخدم أن یقوم بضبط دورتین عمل بالثلاجة )الدورة الأولى P4 یسمح البرنامج
 Time on2 والدورة الثانیة 

.)Time off2و

:P4 لتخصیص برنامج
قم بالضغط على P1 و P4 في وقت واحد.

سیبدأ "Time On1" في الإضاءة بشكل متكرر على الیسار.
استخدم الأزرار - )P2( و+ )P3( لضبط وقت البدء للدورة الأولي.

قم بالضغط على زر P1 للمضي قدمًا بالحقول التالیة ثم قم باستخدام الأزرار سالب "-" وموجب "+" مرة ثانیة 
 لتغییر

وقت البدء والتوقف لدورات التشغیل الخاصة بضاغط الھواء.
بعد الانتھاء من ضبط البرنامج قم بالضغط على P4 لحفظ الإعدادات الجدیدة.

ملحوظة: بعد استخدام المیني بار بطریقة تشغیل عداد الوقت، والعودة مرة أخرى لطریقة التشغیل القیاسیة، یرجى 
ضبط P4 الموجود على جھاز التحكم عن بعد مع جمیع القیم عند القیمة التي تساوي 00:00 ثم الضغط على 

P4، )انظر التعلیمات الخاصة بضبط الوقت(.

ملحوظة: بعد استخدام المیني بار بطریقة التشغیل الذكیة، والعودة مرة أخرى لطریقة التشغیل القیاسیة، قم بفصل 
سلك القابس ذات المؤشر، ثم ضبط P4 الموجود على جھاز التحكم عن بعد على قیمة تساوي 00:00 ثم الضغط 

على P4، )انظر التعلیمات الخاصة بضبط الوقت(.
الاستخدام

أصوات التشغيل الطبيعية
•	 تعد الأصوات التالية طبيعية أثناء التشغيل:
•	 صوت قرقرة وفقاعات خافت من صوت الملفات عند ضخ مادة التبريد.
•	 صوت طنين ونبض من الضاغط عند ضخ مادة التبريد.
•	 ضوضاء تكسير مفاجئة من داخل الجهاز ناتجة عن التمدد الحراري )ظاهرة فيزيائية طبيعية وليست 

خطيرة(.
•	 صوت طقطقة خافتة من منظم درجة الحرارة عند تشغيل الضاغط أو إيقاف تشغيله.

تنويهات لتوفير الطاقة
•	 لا تفتح الباب بكثرة أو تتركه مفتوحًا لمدة أطول من الضرورية للغاية.
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بعد تركیب البطاریة، ســتظھر الصورة التالیة على شاشــة العرض لمدة 5 ثواني.

K البرامج الخاصة بإصدارات
التي تم ضبطھا مسبقاً والتي

بھا باب زجاجي

البرامج الخاصة بإصدارات K التي تم ضبطھا مسبقاً 
 والتي تسمح

بتثبیت لوحة على الباب.

بعد ذلك سیتم ظھور الساعة الحالیة على شاشة العرض. في حالة لم یتم الضغط على أي زر خلال ال 8 ثواني التالیة، 
ستختفي الكلمات مالم

یتم الضغط على زر أخر.
إذا تم الضغط على الازرار P1 أو P2 أو P3 ستقوم شاشة العرض بإظھار البرامج التي تم ضبطھا مسبقاً كم ھو مبین في 

الصور التالیة.
تنبھی: تم ضبط البرامج P1-P2 و P3 مسبقاً ویتعذر تغییرھما.

البرامج الخاصة بإصدارات K التي تم ضبطھا مسبقاً والتي تسمح بتثبیت لوحة على الباب.

البرامج الخاصة بإصدارات K التي تم ضبطھا مسبقاً والتي بھا باب زجاجي



یة
رب
لع
ا

ة 
لغ
ال

147

ضبط الوقت
 إذا قمت بالضغط على أي زر من P1 إلى P2 عدة مرات، سیظھر البرنامج المختار

ثم الوقت على شاشة العرض.
لضبط الوقت، قم بالضغط على P2 و P3 في الوقت نفسه. سوف تبدأ أرقام الساعة في الإضاءة بشكل متكرر ثم 

 تظھر
الكلمات التالیة على شاشة العرض "ضبط الوقت".

قم بالضغط على - )P2( ثم + )P3( لضبط الوقت الصحیح.
.)P3( +و )P2( - ثم P1 لضبط الدقائق، قم بالضغط على

قم بالضغط على P4 لحفظ إعداد الوقت الجدید. سیقوم جھاز العرض 
بإظھار الوقت الحالي.

لضبط المیني البار على برنامج )P1 أو P2 أو P3 أو P4(، قم بالضغط 
 على زر 

البرنامج المختار لمدة ثانیتین على الأقل.

في حالة نفاذ البطاریات، سوف تظھر ھذه العلامة على شاشة العرض:

قم بالضغط على مفتاح "تشغیل / إیقاف" لإیقاف تشغیل المیني البار.ستظھر 
لكشاشة

العرض الاختیار "إیقاف".
لتمكین جھاز التحكم عن بعد مرة أخرى،قم بالضغط علىمفتاح"تشغیل / 

إیقاف".

  تنبیه!
إذا انقطع التیار الكھربائي لأقل من 48 ساعة، فیعمل المیني بار مجددًا مستخدمًا البرنامج الذي تم ضبطھ مسبقاً. في حالة 
انقطع التیار الكھربائي لأكثر من 48 ساعة، فسیتم تشغیل المیني بار بواسطة منظم الحرارة الذي تم تعییره مسبقاً.لضبط 

برنامج مرة أخرى، قم بإتباع التعلیمات المعطاة على جھازالتحكم عن بعد.

  تنبیه!
في حالة انقطاع مصدر الكھرباء بشكل فجائي، انتظر لمدة 15 دقیقة على الأقل قبل تشغیل الثلاجة مرة أخرى )على سبیل 

المثال، قبل توصیلھا بمصدر التیار الكھربائي(. وفي حالة عدم الانقطاع، یتوقف ضاغط الھواء عن العمل لبضع دقائق قبل أن 
یبدأ في العمل بشكل طبیعي.
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جھاز التحكم عن بعد

"الإشارة الصوتیة"

الوحدة الضاغطة للمیني بار مزودة بجھاز تحكم عن بعد یمكنك من ضبط تشغیل ضاغط الھواء لتجعلھ یعمل في أوقات 
معینة من الیوم. لكل ثلاجة 3 مراحل للاستخدام والتي تم ضبطھم مسبقاً بالفعل، وواحدة )P4( التي یمكن برمجتھا من قبل 

المستخدم. یمكن للفرد ضبط الحد الاقصى لدورتي التشغیل والإیقاف خلال 24 ساعة. جھاز التحكم عن بعد سھل الاستخدام. 
بعد اختیار البرنامج من على جھاز التحكم عن بعد، قم بتوجھھی نحو جھاز الاستقبال الموجود على الجزء الخارجي للمیني بار 

)على مسافة حوالي من 30 - 40 سم(. استمر بالضغط على زر البرنامج المختار بجھاز التحكم عن بعد لمدة ثانیتین على 
الأقل: لیبدأ المیني بار في العمل. سیعرض العرض الرمز التالي.
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طریقة تشغیل عداد الوقت: الاستعمال
جمیع أجھزة المیني بار بمجموعة K مجھزة بخاصیة الإعداد المسبق لمنظم الحرارة الموجود في الجزء 

الخلفي للثلاجة )تم ضبط درجة الحرارة بالفعل وفقاً لمستوى التشغیل الصحیح(. یمكنك تحدید مدة دورة التبرید 
باستخدامجھاز التحكم. في حالة توصیل المیني بار بالتیار الكھربائي، یتم تشغیلھ تلقائیاً باستخدام وظائف منظم 

الحرارة المیكانیكیة.
الإلكتروني. الوقت  عداد  طریق  عن  بھا  التحكم  یتم  التي   K الھواء  ضاغط  وحدة  تشغیل  دوائر 

یتوقف ضاغط الھواء عن العمل، 
وتحتفظ طاقة التبرید المخزنة بالقرص 
القابض بدرجة الحرارة الداخلیة للمیني 

بار. لا یسبب المیني بار أي إزعاج على 
الإطلاق أثناء فترة اللیل

یكون ضاغط الھواء في وضعیة 
التشغیل لتبرید محتویات المیني 

بارولتجمید لوحة سھل الانصھار 
ی)كفي 6 ساعات كل 24 ساعة(.

البرامج الخاصة بإصدارات K التي تم ضبطھا مسبقاً والتي تسمح بتثبیت لوحة على الباب.

درجة الحرارة المحیطةوقت العملالبرنامج الدورة الثانیةالدورة الأولى
P109-1218-2125 درجة مئویة
P209-1317-2128 درجة مئویة
P309-1317-2230 درجة مئویة
P4قابل للتعدیل

تشغیل / إیقافإیقاف

البرامج الخاصة بإصدارات K التي تم ضبطھا مسبقاً والتي بھا باب زجاجي

درجة الحرارة المحیطةوقت العملالبرنامج الدورة الثانیةالدورة الأولى
P109-1417-22أقل من 25 درجة

مئویة أو ما یساوي ذلك
P208-1417-23أقل من 28 درجة

مئویة أو ما یساوي ذلك
P307-1417-23أقل من 30 درجة

مئویة أو ما یساوي ذلك
P4قابل للتعدیل

تشغیل / إیقافإیقاف
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 K SMART - K( یوجد نوعان من القابس الكھربائي في الجزء الخلفي للمیني بار
)ECOSMART

قم بتوصیل قابس "التیار الكھربائي" بالمقبس في الغرفة المخصصة للمیني بار )لا یكون المقبس موصل بنظام توفیر الطاقة(.

قم بتوصیل قابس الإشارة "SIGNAL" إلى أي مقبس موصل بنظام توفیر الطاقة. )موفر للطاقة(.

ملحوظة: یعمل میني بار K Ecosmart على الوضع القیاسي/ عداد الوقت في حالة عدم توصیل قابس الإشارة 
 "SIGNAL". یشیر 

الوضع القیاسي إلى نظام تشغیل یختلف عن نظام التعرف على وجود نزیل داخل الغرفة و وھو نظام تشغیل تنظمه درجات 
 الحرارة التي

یتم اختیارھا بواسطة العمیل باستخدام المفتاح الكھربائي المذكور أعلاه.

  تنبیه!
في حالة توصیل أسلاك الكھرباء أو الإشارة بصورة عكسیة، فإن الثلاجة تعمل أثناء تواجد النزیل في

الغرفة ثم تتوقف عن العمل في حالة مغادرة النزیل للغرفة.
للتأكد من أن التوصیل صحیح، تأكد من إضاءة المصباح عند فتح باب المیني بار، عقب التحقق من الآتي:

أن نظام توفیر الطاقة )موفر للطاقة( لا یعمل وأنه لم یتم إدخال البطاقة الذكیة 	)1
أن المیني بار )مفتاح درجة الحرارة الموجود في الجھة الأمامیة من المیني بار لا یجب أن یكون على وضعیة "0"(. 	)2

في حالة عدم إضاءة المصباح، أعكس توصیلات سلكي الكھرباء.
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)K SMART - K ECOSMART( طریقة تشغیل النظام الذكي: وظیفة
یتحكم النظام الذكي في تشغیل ضاغط الھواء و إیقاف تشغیله على أساس وجود النزیل في الغرفة أو عدم وجوده. 

یتطلب استخدام النظام الذكي الوجود في غرفة جھاز توفیر الطاقة: صمم حامل البطاقة لتوفیر الطاقة.
یدخل النزیل الغرفة ثم یقوم بإدخال البطاقة في الحامل الخاص بھا، یرسل جھاز توفیر الطاقة إشارات للنظام الذكي 

للدلالة على وجود نزیل في الغرفة فیتوقف ضاغط الھواء الخاص بالمیني بار عن العمل )تظل المنتجات داخل 
المیني بار باردة لفترة طویلة ویرجع ذلك إلى البرودة الصادرة عن القرص القابض – اللوحة الباردة(. حینما یغادر 
النزیل الغرفة ویسحب البطاقة من حامل حفظ الطاقة، یتم إرسال إشارة أخرى للنظام الذكي ویتم تدویر المیني بار 
مجددًا. في حالة ظل النزیل في الغرفة لعدة ساعات وتم نفاذ الثلج المتراكم بلوحة سھل الانصھار، فإن المیني بار 

یعمل تلقائیاً للاحتفاظ ببرودة المنتجات داخله. إذا كانت الغرفة غیر مشغولة لفترة طویلة، فإن المیني بار یعمل على 
الوضع العالي لتوفیر الطاقة.

  تنبیه!
لا یتم استخدام طرق التشغیل القیاسیة وطرق تشغیل عداد الوقت مع طریقة تشغیل النظام الذكي.
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الوصف والتشغیل

يمكنك ضبط درجة حرارة التبريد داخل الميني بار باستخدام المفتاح ذو 4 أوضاع:
• يتم إيقاف تشغيل الميني بار عندما يكون في وضع إيقاف التشغيل.

.MIN يعمل الثلاجة الصغيرة بدرجة حرارة داخلية أعلى باستمرار )تبريد أقل( عندما تكون في الوضع •
.MED يعمل الميني بار بمتوسط درجة حرارة داخلية ثابتة عندما يكون في الوضع •

.MAX يعمل الثلاجة الصغيرة بدرجة حرارة داخلية منخفضة باستمرار )تبريد أعلى( عندما تكون في الوضع •

)K SMART - K ECOSMART( وظیفة  الوقت:  بعداد  التشغیل  طریقة 
انظر طریقة تشغیل عداد الوقت: الاستعمال.
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K SMART AND K ECOSMART - معلومات عامة
یحتوي كل من میني بار K SMART و K ECOSMART على ثلاث طرق للتشغیل:

القیاسي: مفتاح یحدد خیارات الحد الأدنى والأقصى للبرودة. عن طریق ضبط
منظم الحرارة، یعمل الجھاز مثل الثلاجة العادیة مع عملیة إزالة التجمد الإلكترونیة.

عداد الوقت: یستخدم لبرمجة وقت تشغیل ضاغط الھواء.

النظام الذكي: یعمل على التحقق من وجود النزیل بالغرفة وتفعیل ضاغط الھواء عندما یخرج 
النزیل من الغرفة.

یتم ضبط K ECOSMART من المصنع على طریقة التشغیل القیاسیة.
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وصلات الأسلاك والتوصیل الأرضي
قبل وضع القابس في مقبس الكھرباء، تأكد من أن جھد التیار الكھربائي ھو نفس الجھد المبین على لوحة المواصفات الفنیة 

)الموجودة داخل المیني البار( وأن المقبس مجھزًا بالتوصیل الأرضي السلیم، على النحو المنصوص علیه في إرشادات 
السلامة المتعلقة بنظام التوصیلات الكھربائیة. بالإضافة إلى ذلك، یجب أن یكون مقبس الكھرباء قادرًا على استیعاب الحد 

الأقصى لطاقة الجھاز، كما ھو موضح على نفس اللوحة.

الانتباه!   برجاء 
فــي حالــة عــدم تجیھــز المقبــس بنظــام كھربائي أرضي أو في حالة اســتخدام مقابس أو محولات متعددة الفتحات، 
ســتنتفي مسؤولیة-الشــركة المصنعة عن أي إصابة أو ضرر من شــأنھا أن تلحق بالأغراض و/أو تحدث للمیني 

بار.

الانتباه!   برجاء 
یجــب أن یكــون المســتخدم دائمًــا قادرًا على الوصول إلــى مقبس التیار الكھربائي.

الانتباه!   برجاء 
 في حالة تلف ســلك الكھرباء، یجب تغییره من قبل الشــركة المصنعة أو وكیل خدماتھا أو ما یماثل ذلك

من قبل الشخص المختص من أجل تجنب المخاطر.
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التثبيت
لتثبيت الميني بار بشكل صحيح، يجب عليك التأكد من إمداد الهواء إلى وحدة التبريد من خلال فتح فتحات لمدخل 

ومخرج الهواء كما هو موضح في الشكل التالي.

التهوية
max. 40 mm
min. 30 mm
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يقوم نظام تبريد الضاغط بإخراج الحرارة ويحتاج إلى تهوية جيدة. ولذلك فإن الأماكن ذات التهوية السيئة ليست 
مناسبة جداًً. يجب تركيب الميني بار في مكان به فتحة تضمن التبادل الضروري للهواء،  ومن الضروري للغاية 

عدم تغطية أو إعاقة الشبكات التي تزود الجهاز بالتهوية المناسبة. يجب أيضًًا تجنب وضعه في مكان يتعرض 
مباشرة لأشعة الشمس أو لمصادر الحرارة الأخرى.

بالنسبة للموديلات المدمجة، يجب تركيب الميني 
بار في الخزانة، مع ضمان وجود مقطع عرضي 

عند مدخل ومخرج الهواء لا يقل عن 200 سم2 ، 
ما يعادل ارتفاع 48 مم على طول عرض الثلاجة 

بالكامل. اترك مسافة 60 مم بين الجزء العلوي 
والجانبي للميني بار والخزانة.

يجب أن تكون الفجوة بين الجزء العلوي من الثلاجة 
والجدار من 21 مم إلى 30 مم. إذا كانت الفجوة 
تتجاوز 30 مم، فيجب تركيب دعامة بين الجزء 

العلوي من الثلاجة والجدار لضمان أن يكون أقصى 
ارتفاع للفجوة هو 30 مم.

يجب تركيب الميني بار في الخزانة، مع ضمان وجود 
مقطع عرضي عند مدخل ومخرج الهواء لا يقل عن 

200 سم2.
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•	  لا توجد أقسام للجهاز أكثر ملاءمةً حيث يمكن تخزين أنواع معينة من الطعام. الجهاز ليس كبير بما يكفي لمراعاة 
توزيع درجات الحرارة المختلفة داخله.

•	 حافظ على إبقاء وسائل التھویة مفتوحة والتي توجد في الغلاف الحاوي للجھاز الكھربائي أو في الیھكل المدمج بالجھاز.
•	  لا یجوز استخدام أجھزة میكانیكیة أو وسائل أخرى للإسراع من عملیة إزالة التجمد، غیر

الموصى بھا من قبل الشركة المصنعة.
•	  لا یجوز استخدام الأجھزة الكھربائیة في القسم المخصص لتخزین المواد الغذائیة بالجھاز، 

إلا إذا كانت من الأنواع الموصى بھا من قبل الشركة المصنعة.
•	 یجب عدم تعریض الجھاز الكھربائي للمطر
•	 یرجى حفظ المنتجات بعیدًا عن النار أو ما شابه ذلك من مواد متوھجة قبل التصرف في الثلاجة.
•	 لا یمكن استخدام الجھاز في المواصلات العامة.
•	 یجب مراقبة الأطفال الصغار لضمان عدم العبث بالجھاز.
•	 ھذا الجھاز غیر معد للاستخدام من قبل الأطفال الصغار أو الأشخاص ذوي الإعاقة، إلا إذا تم ذلك تحت الإشراف 

 المناسب من قبل 
شخص مسؤول للتأكد من إمكانیة استخدامھم للوحدة بشكل آمن.

•	 خطر انحباس الأطفال. قبل التخلص من الجھاز القدیم:
•	 قم بفك الأبواب 	•
•	 اترك الرفوف في أماكن یصعب على الأطفال الوصول إلھیا. 	•
•	 لا تحفظ داخل ھذا الجھاز عناصر قابلة للانفجار مثل قواریر "السبراي" التي تحتوي على مادة طاردة قابلة للاشتعال.
•	 خطر حریق أو صدمة كھربائیة.
•	 في حالة تعرض دائرة التبرید للضرر، تحقق من عدم وجود لھب أو مصادر اشتعال داخل الغرفة. اعمل على
•	 تھویة الغرفة.
•	 لا تترك الأشیاء الساخنة تلمس الأجزاء البلاستیكیة من الجھاز.
•	 لا تحفظ سوائل قابلة للاشتعال داخل الجھاز.
•	 لا تضع منتجات أو أشیاء قابلة للاشتعال أو منتجات تحتوي على سوائل قابلة للاشتعال داخل أو بالقرب أو فوق الجھاز.
•	 لا تلمس الضاغط أو المكثفّ. خوفاً من أن تحترق یدك!
•	 أثناء تعيين موضع الجهاز، تحقق من أن كابل التغذية لا يتم إعاقته أو تالف
•	 لا تضع مخارج مقابس متعددة متنقلة أو مصادر طاقة كهربائية متنقلة خلف الجهاز

! تنبيه  
•	  یجب مراعاة عدت إتلاف دائرة التبرید. تحتوي دائرة التبرید على ایزوبیوتین )R600a(، الذي ھو عبارة عن 

غاز طبیعي مع مستوى عالي من التوافق البیئي. ھذا الغاز قابل للاشتعال.

الانتباه!  برجاء   

•	 يقتصر استخدام ثلاجة الميني بار على تبريد وحفظ المشروبات والوجبات الخفيفة المغلقة.
•	 لا يحُفظ أي طعام قابل للتلف في ثلاجة الميني بار.
•	 يمكن حفظ الطعام فقط في عبواته الأصلية أو في حاويات مناسبة.
•	 ثلاجة الميني بار ليست مُصممة لاحتواء الطعام.
•	 ثلاجة الميني بار ليست مُصممة للحفظ الصحيح للأدوية. راجع التعليمات الواردة في نشرة العبوة الخاصة بالمنتج 

الطبي.
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  تحذیرات

  تحذیر!
تم ابتكار هذا الجهاز من أجل تخصيصه للاستخدامات المنزلية وما شابهها مثل:

منطقة المطبخ لموظفي المتاجر، والمكاتب، وغيرها من بيئات العمل؛ 	•
المزارع ومن نزلاء الفنادق، والاستراحات )الموتيلات(، وغيرها من البيئات ذات الطابع السكني؛ 	•

نزُُل المبيت والإفطار؛ 	•
خدمات توريد الأغذية والتطبيقات المماثلة وليس المُخَصَصَة للبيع بالتجزئة. 	•

یجب عدم تثبیت المیني بار في الأماكن المفتوحة، حتى لو كان الجھاز محمیاً بسقف.
عند توصیل المیني بار بالكھرباء، فمن المستحسن عدم استخدام الوصلات الكھربائیة الممتدة أو المقابس متعددة 

الفتحات، إذا كان المیني بار
مثبت بین غیره من قطع الأثاث، تأكد من أن السلك غیر محني أو مضغوط بشكل خطیر.

عدم القیام بعملیات التنظیف أو الصیانة إلا بعد قطع اتصال المیني بار أولاً بالتیار الكھربائي.
لضمان عملیة التشغیل الصحیحة والحد من استھلاك الطاقة، من المھم أن تكون عملیة التثبیت

تم القیام بھا بالشكل الصحیح. للحصول على أفضل أداء للتشغیل، تأكد من أن وحدة التبرید معرضه للھواء بشكل 
 مناسب .

 لا تكون ھناك أي مسؤولیة في حالة حدوث أي إصابة أو ضرر بأي من الأغراض و/أو إلى المیني بار في حالة
القیام بعملیة التثبیت على نحو مختلف عن ما ھو موضح في ھذا الدلیل.

  تحذیر!
•	 قبل تركيب واستخدام الجهاز، اقرأ التعليمات المرفقة بعناية.
•	 احتفظ دائمًا بالتعليمات مع الجهاز للرجوع إليها في المستقبل
•	 يمكن استعمال هذا الجهاز من قبل الأطفال الذين تزيد أعمارهم عن 8 سنوات أو من قبل الأشخاص من 

ذوي القدرات الجسدية والحسّية والعقلية المنخفضة أو الأشخاص الذين يفتقرون إلى الخبرة أو المعرفة 
بالجهاز، فقط إذا تم الإشراف عليهم أو منحهم تعليمات تتعلق باستعمال الجهاز بشكل آمن واطلاعهم على 

الأخطار القائمة أثناء استعمال الجهاز.
•	 يمكن استعمال هذا الجهاز من قبل الأطفال الذين تتراوح أعمارهم بين 3 و8 سنوات والأشخاص الذين 

يعانون من إعاقات شديدة ومُعقدة، إذا تم توجيههم بشكل صحيح.
•	 يجب إبعاد الأطفال الذين تقل أعمارهم عن 3 سنوات عن الجهاز ما لم يتم الإشراف عليهم باستمرار.
•	 يجب عدم السماح للأطفال بالعبث بالجهاز
•	 يجب ألا يقوم الأطفال بتنظيف وصيانة الجهاز دون إشراف
•	 احتفظ بكامل التغليف بعيدًا عن متناول الأطفال وتخلص منه بشكل مناسب
•	 تم تصميم جهاز التبريد هذا للاستخدام في درجات حرارة محيطة تتراوح من 16 درجة مئوية إلى 32 

درجة مئوية
•	 انتظر على الأقل 4 ساعات قبل توصيل الجهاز بمصدر الطاقة. هذا للسماح للزيت بالتدفق مرة أخرى في 

الضاغط.
•	 جهاز التبريد هذا غير مناسب لتجميد المواد الغذائية.
•	 لا يوجد فرق في الاستهلاك بين التهيئة الممكنة للأرفف/السلة
•	 سيؤدي ضبط الثلاجة على درجة حرارة منخفضة )إعداد ترموستات أعلى( إلى الحفاظ على المواد الغذائية 

لفترة أطول
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Series K60

المواصفات الفنیة
تصنیف 

 المنتج
)L(

 الأبعاد
 الارتفاعxالعرض

x العمق )مم(

)V( الجھد
التردد)هرتز( 

الطاقة 
 الاسمیة

)W(

 الغاز
المستخدم

الوزن 
 الصافي 

)كجم(

مكافئ 
ثاني أكسيد 

الكربون

K60 
ECOSMART60570x495x485220 - 240

5058 ھرتز
R 600a
 0,019

)كجم(
21

K60 
ECOSMART

PV
60570x495x495220 - 240

5058 ھرتز
R 600a
 0,019

)كجم(
25.5

K60 
ECOSMART G60570x500x490220 - 240

50/6058 ھرتز
R 600a
 0,019

)كجم(
21

K60 
 ECOSMART

G PV
60570x495x495220 - 240

50/6058 ھرتز
R 600a
 0,019

)كجم(
25.5

K60 
SMART60570x500x490220 - 240

5075 ھرتز
R 134a
 0,040

)كجم(
210,0572t

K60 
SMART

PV
60570x495x495220 - 240

5075 ھرتز
R 134a
 0,040

)كجم(
25.50,0572t

K60 
SMART

G
60570x500x490220 - 240

50/6075 ھرتز
R 134a
 0,040

)كجم(
210,0572t

K60 
SMART PV G60570x495x495220 - 240

50/6075 ھرتز
R 134a
 0,040

)كجم(
25.50,0572t

المنتج. داخل  الفنیة  البیانات  ملصق  حول  المعلومات  من  المزید  توفیر  یتم  ملحوظة: 

تحتوي النماذج وSMART على غاز مُُفلور ذو تأثير الاحتباس الحراري R134a داخل نظام محكم حراريًاً يعتمد عمله 
على وجود هذا الغاز.

تحتوي النماذج ECOSMART على إيزوبوتان R600a((، غاز طبيعي له مستوى عال من التوافق مع البيئة.
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Series K40

المواصفات الفنیة
تصنیف 

 المنتج
)L(

 الأبعاد
 الارتفاعxالعرض

x العمق )مم(

)V( الجھد
التردد)هرتز( 

الطاقة 
 الاسمیة

)W(

 الغاز
المستخدم

الوزن 
 الصافي 

)كجم(

مكافئ 
ثاني أكسيد 

الكربون
K40 

ECOSMART40555x400x470220 - 240
5058R 600a ھرتز

0,01919,1 )كجم(

K40 
 ECOSMART

PV
40555x400x480220 - 240

5058R 600a ھرتز
0,01922,8 )كجم(

K40 
 ECOSMART

 PV 3D
40555x400x480220 - 240

5058R 600a ھرتز
0,01922,8 )كجم(

K40 
 ECOSMART

G
40560x400x470220 - 240

50/6058R 600a ھرتز
0,01919,1 )كجم(

K40 
 ECOSMART

G PV
40560x400x480220 - 240

50/6058R 600a ھرتز
0,01922,8 )كجم(

K40 
SMART40560x400x470220 - 240

5075R 134a ھرتز
0,04019,10,0572t )كجم(

K40 
SMART

PV
40560x400x480220 - 240

5075R 134a ھرتز
0,04022,80,0572t )كجم(

K40 
SMART

G
40560x400x470220 - 240

50/6075R 134a ھرتز
0,04019,10,0572t )كجم(

K40 
SMART

PV G
40560x400x480220 - 240

50/6075R 134a ھرتز
0,04022,80,0572t )كجم(
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Series K35

المواصفات الفنیة
تصنیف 

 المنتج
)L(

 الأبعاد
 الارتفاعxالعرض

x العمق )مم(

 )V( الجھد
التردد)هرتز(

الطاقة 
 الاسمیة

)W(
 الغاز المستخدم

الوزن 
 الصافي 

)كجم(

مكافئ 
ثاني أكسيد 

الكربون
K35 

ECOSMART35555x400x425220 - 240
5058R 600a ھرتز

0,01917,3 )كجم(

K35 
 ECOSMART

PV
35555x400x435220 - 240

5058R 600a ھرتز
0,01921,8 )كجم(

K35
 ECOSMART

G
35555x400x425220 - 240

50/6058R 600a ھرتز
0,01917,3 )كجم(

K35
 ECOSMART

G PV
35555x400x435220 - 240

50/6058R 600a ھرتز
0,01921,8 )كجم(

K35
SMART35555x400x425220 - 240

5058R 134a ھرتز
0,04017,30,0572t )كجم(

K35
SMART

PV
35555x400x435220 - 240

5058R 134a ھرتز
0,04021,80,0572t )كجم(
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Series K20

المواصفات الفنیة
تصنیف 

 المنتج
)L(

 الأبعاد
 الارتفاعxالعرض

x العمق )مم(

 )V( الجھد
التردد)هرتز(

الطاقة 
 الاسمیة

)W(

 الغاز
المستخدم

الوزن 
 الصافي 

)كجم(
K20 

ECOSMART20440x420x380220 - 240
5058R 600a ھرتز

0,01815,3 )كجم(

K20 
 ECOSMART

PV
20440x420x390220 - 240

5058R 600a ھرتز
0,01818,7 )كجم(

K20
ECOSMART

G
20440x420x390220 - 240

50/6058R 600a ھرتز
0,01815,3 )كجم(

K20
 ECOSMART

G PV
20440x420x400220 - 240

50/6058R 600a ھرتز
0,01818,7 )كجم(

المواصفات الفنیة
تصنیف 

 المنتج
)L(

 الأبعاد
 الارتفاعxالعرض

x العمق )مم(

 )V( الجھد
التردد)هرتز(

الطاقة 
 الاسمیة

)W(

 الغاز
المستخدم

الوزن 
 الصافي 

)كجم(
K20 

SMART20440x420x380220 - 240
5058R 134a ھرتز

0,03615,3 )كجم(

K20 
SMART

PV
20440x420x390220 - 240

5058R 134a ھرتز
0,03618,7 )كجم(

K20
SMART

G
20440x420x390220 - 240

50/6058R 134a ھرتز
0,03615,3 )كجم(

K20
 SMART

G PV
20440x420x400220 - 240

50/6058R 134a ھرتز
0,03618,7 )كجم(


